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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE FINNISH GOVERNMENT AND THE
MACEDONIAN GOVERNMENT FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Finnish Government and the Macedonian Government,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contract-
ing State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immov-
able property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) in Finland:
(i) the state income taxes;

(ii) the corporate income tax;

(iii) the communal tax;

(iv) the church tax;

(v) the tax withheld at source from interest; and

(vi) the tax withheld at source from non-residents' income;

(hereinafter referred to as "Finnish tax");

b) in Macedonia:

(i) the personal income tax; and

(ii) the profit tax;

(hereinafter referred to as "Macedonian tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.
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Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Finland", when used in a geographical sense, means its territory,
and any area adjacent to its territorial waters within which, under its laws and in accordance
with international law, its rights with respect to the exploration for and exploitation of the
natural resources of the sea bed and its sub-soil and of the superjacent waters may be exer-
cised;

b) the term "Macedonia", when used in a geographical sense, means its territory
over which it exercises, under its national laws and accordance with international law, sov-
ereign rights with respect to the exploring, exploiting, conserving and managing of natural
resources;

c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as
a body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such
from the laws in force in a Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated
solely between places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(i) in Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the
authority which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority;

(ii) in Macedonia, the Minister of Finance or his authorised representative.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Residence

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation (registration) or any oth-
er criterion of a similar nature, and also includes that State and any statutory body or local



Volume 2295, 1-40885

authority thereof. This term, however, does not include any person who is liable to tax in
that State in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a perma-
nent home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be
a resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authori-
ties of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agreement and determine the mode of application of the
Agreement to such person. In so settling and determining the status of that person other than
an individual, consideration shall be given to the rules contained in paragraph 3 of Article
4 of the OECD Model Tax Convention, adopted in 1992 (as amended from time to time).

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent es-
tablishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;
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b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person-- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-para-
graphs b) and c), have the meaning which it has under the law of the Contracting State in
which the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include buildings, property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.
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3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or air-
craft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Profits of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance or rental
of containers (including trailers, barges and related equipment for the transport of contain-
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ers) used for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, ex-
cept where such containers are used for the transport of goods or merchandise solely
between places within the other Contracting State.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to profits from the partici-
pation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State --
and taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax
charged therein on those profits, where that other State considers the adjustment justified.
In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
Agreement and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary con-
sult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State. However, such divi-
dends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the beneficial owner
of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not ex-
ceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, if the beneficial owner of the div-
idends is a company (other than a partnership) which controls directly at least 10 per cent
of the voting power in the company paying the dividends, those dividends shall be taxable
only in the Contracting State of which the beneficial owner is a resident.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, as long as an individual res-
ident in Finland is under Finnish tax law entitled to a tax credit in respect of dividends paid
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by a company resident in Finland, dividends paid by a company which is a resident of Fin-
land to a resident of Macedonia shall be taxable only in Macedonia if the beneficial owner
of the dividends is a resident of Macedonia.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not affect the taxation of the compa-
ny in respect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 1]. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a res-
ident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

a) interest arising in Macedonia shall be taxable only in Finland if the interest is
paid:

(i) to the State of Finland, or a local authority or a statutory body thereof;

(ii) to the Bank of Finland;

(iii) to the Finnish Fund for Industrial Cooperation (FINNFUND) or any oth-
er institution, as may be agreed from time to time between the competent authorities of the
Contracting States;

(iv) in respect of a loan or credit supported by the Government of Finland the
terms and conditions of which are determined according to the OECD Arrangement on
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Guidelines for Officially Supported Export Credits or any other loan or credit supported by
the Government of Finland and governed by any similar internationally accepted guidelines
for officially supported export credits;

b) interest arising in Finland shall be taxable only in Macedonia if the interest is
paid:

(i) to the State of Macedonia, or a local authority or a statutory body thereof;

(ii) to the National Bank of Macedonia;

(iii) in respect of a loan or credit supported by the Government of Mace-
donia;

c) interest arising
(i) in a Contracting State on a loan guaranteed by any of the bodies men-

tioned or referred to in sub-paragraph a) or sub-paragraph b) and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State;

(ii) in Macedonia on a loan guaranteed by the Finnvera (the official Finnish
Export Credit Agency) and paid to a resident of Finland shall be taxable only in Finland.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner
of the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received

as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a res-
ident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights in a company of whose assets more than one-half consists of immov-
able property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
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dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of con-
tainers (including trailers, barges and related equipment for the transport of containers)
used for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, except
where such containers are used for the transport of goods or merchandise solely between
places within the other Contracting State.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preced-
ing paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

I. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days within any twelve-month period commencing or ending in the
calendar year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State, may be taxed in that State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions, annuities and similar payments

I. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration in consideration of past employment, or any annuity, paid to a resident of a
Contracting State shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and subject to the provisions of
paragraph 2 of Article 19, pensions paid and other benefits, whether periodic or lump sum
compensation, awarded under the social security legislation of a Contracting State or under
any public scheme organised by a Contracting State for social welfare purposes, or any an-
nuity arising in a Contracting State, may be taxed in that State, and according to the laws
of that State, but the tax so charged shall not exceed 25 per cent of the gross amount of the
payment.

3. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
at stated times during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered).

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State or a statutory body or a local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or body or authority shall be taxable only in that State.
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b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be tax-
able only in the Contracting State of which the individual is a resident if the services are
rendered in that State and the individual:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a stat-
utory body or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or body or authority shall be taxable only in that State, and according to the laws
of that State, but the tax so charged shall not exceed 25 per cent of the gross amount of the
payment.

b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of which
the individual is a resident if he is a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and oth-
er similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State or a statutory body or a local authority thereof.

Article 20. Students and trainees

Payments which a student, or an apprentice or business, technical, agricultural or for-
estry trainee, who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present in the first mentioned State solely for the pur-
pose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education or
training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources out-
side that State.

Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Elimination of double taxation

1. Subject to the provisions of Finnish law regarding the elimination of international
double taxation (which shall not affect the general principle hereof), double taxation shall
be eliminated in Finland as follows:
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a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the
provisions of this Agreement, may be taxed in Macedonia, Finland shall, subject to the pro-
visions of sub-paragraph b), allow as a deduction from the Finnish tax of that person, an
amount equal to the Macedonian tax paid under Macedonian law and in accordance with
the Agreement, as computed by reference to the same income by reference to which the
Finnish tax is computed.

b) Dividends paid by a company being a resident of Macedonia to a company
which is a resident of Finland and which controls directly at least 10 per cent of the voting
power in the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

2. In Macedonia double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of Macedonia derives income which, in accordance with the provi-
sions the Agreement, may be taxed in Finland, Macedonia shall allow as a deduction from
the tax on income of that resident, an amount equal to the tax on income paid in Finland.
Such deduction shall not, however exceed that part of the income tax, as computed before
the deduction is given, which is attributable to the income which may be taxed in Finland.

3. Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by a
resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State may neverthe-
less, in calculating the amount of tax on the remaining income of such person, take into ac-
count the exempted income.

Article 23. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 5 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
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quirements to which other similar enterprises of the first mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 24. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 25. Exchange of information

I. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 27. Entry into force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the consti-
tutional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph I and its provisions shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January
in the calendar year next following the year in which the Agreement enters into force;

b) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year be-
ginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the
Agreement enters into force.

3. The Convention between the Republic of Finland and the Socialist Federal Repub-
lic of Yugoslavia for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and
on capital, signed at Beograd on 8 May 1986, (hereinafter referred to as "the 1986 Conven-
tion"), shall cease to have effect with respect to taxes to which this Agreement applies in
accordance with the provisions of paragraph 2. The 1986 Convention shall terminate on the
last date on which it has effect in accordance with the foregoing provision of this paragraph.

Article 28. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year following after
the period of five years from the date on which the Agreement enters into force. In such
event, the Agreement shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January
in the calendar year next following the year in which the notice is given;
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b) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year be-
ginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the no-
tice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Skopje this 25th day of January 2001, in the Finnish, Macedonian
and English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of
interpretation the English text shall prevail.

For the Finnish Government:

KIMMO SASI

For the Macedonian Government:

NIKOLA GRUEVSKI
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FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS
Suomen hallituksen ja Makedonian hallituksen

vii tuloveroja koskevan
kaksinkertaisen verotuksen vilttimiseksi

Suomen hallitus ja Makedonian hallitus,

jotka haluavat tehdA sopimuksen tuloveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen
v~ilttimiseksi,

ovat sopineet seuraavasta:
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I artikla

Sopimuksen piiriin kuuluvat henkild6t

T sopimusta sovelletaan henkil6ihin, jotka asuvat sopimusvaltiossa tai
molemmissa sopimusvaltioissa.

2 artikla

Sopimuksen piiriin kuuluvat verot

I. T i A sopimusta sovelletaan tulon perusteella suoritettaviin veroihin, jotka
m rWht sopimusvaltion tai sen paikallisviranomaisen lukuun, riippumatta siitd,
milli tavoin verot kannetaan.

2. Tulon perusteella suoritettavina veroina pidetgn kaikkia kokonaistulon taikka
tulon osan perusteella suoritettavia veroja, niihin luettuina irtaimen tai kiintefin
omaisuuden luovutuksesta saadun voiton perusteella suoritettavat verot seki
arvonnousun perusteella suoritettavat verot.

3. Tili5 hetkelldi suoritettavat verot, joihin sopimusta sovelletaan, ovat:

a) Suomessa:

1) valtion tuloverot;

2) yhteis6jen tulovero;

3) kunnallisvero;

4) kirkollisvero;

5) korkotulon ldhdevero; ja

6) rajoitetusti verovelvollisen ldhdevero;

(jiiljemp~n5i "Suomen vero");

b) Makedoniassa:

I) henkil6kohtainen tulovero; ja

2) voittovero;

(iijempini "Makedonian" vero).
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4. Sopimusta sovelletaan my6s kaikkiin samanlaisiin tai pdiasiallisesti
samanluonteisiin veroihin, joita on sopimuksen allekirjoittamisen jilkeen suoritettava
tdlld hetkelli suoritettavien verojen ohella tai asemesta. Sopimusvaltioiden
toimivaltaisten viranomaisten on ilmoitettava toisilleen verolains dnt66nsRi tehdyisti
merkittvistd muutoksista.

3 artikla

leiset mdiiritelmdt

1. Jollei asiayhteydestA muuta johdu, on t~itA sopimusta sovellettaessa seuraavilla
sanonnoillaj~iljempand mainittu merkitys:

a) "Suomi" tarkoittaa, maantieteellisessd merkityksessd kdytettyni, Suomen
aluetta ja Suomen aluevesiin rajoittuvia alueita, joilla Suomi
lainsUdant6nsd mukaan ja kansainviJisen oikeuden mukaisesti saa kiyttH
oikeuksiaan merenpohjan ja sen sisustan sekd niiden yldpuolella olevien
vesien luonnonvarojen tutidmiseen ja hyviksikfytt66n;

b) "Makedonia" tarkoittaa, maantieteellisessi merkityksessi kiytettyn,
Makedonian aluetta, jolla Makedonia sisffisen lainsadadntfnsi mukaan ja
kansainvilisen oikeuden mukaisesti kiyttd suvereeneja oikeuksia
luonnonvarojen tutlidmiseen, hyvdksikiytt66n, suojeluun ja
hallinnoimiseen;

c) "henkil6" kisittdd luonnollisen henkil6n, yhti6n ja muun yhteenliittymfn;

d) "yhtib" tarkoittaa oikeushenkil6Ai tai muta, jota verotuksessa kisitellmn
oikeushenkil6nd;

e) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toisessa sopimusvaltiossa oleva yritys"
tarkoittavat yritysti, jota sopimusvaltiossa asuva henkil6 harjoittaa, ja
vastaavasti yritysti, jota toisessa sopimusvaltiossa asuva henkil6 hajoittaa;

f) "kansalainen" tarkoittaa:

1) luonnollista henkil6d, jolla on sopimusvaltion kansalaisuus;

2) oikeushenkil6d, yhtymdi tai muuta yhteenhiittymrn, joka on
muodostettu sopimusvaltiossa voimassa olevan lains§Addnn6n
mukaan;

g) "kansainvSiinen liikenne" tarkoittaa kuljetusta laivalla tai ilma-aluksella,
jota sopimusvaltiossa oleva yritys klyttid, paitsi milloin laivaa tai ilma-
alusta kiytetdan ainoastaan toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen
v'lilli;
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h) "toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa:

1) Suomessa valtiovarainministeri6td, sen valtuuttamnaa edustajaa tai sits
viranomaista, jonka valtiovarainministeri6 manara toimivaltaiseksi
viranomaiseksi;

2) Makedoniassa valtiovarainministerii tai hinen valtuuttamaansa
edustaja.

2. Kun sopimusvaltio jonakin ajankohtana soveltaa sopimusta, katsotaan, jollei
asiayhteydesti muuta johdu, jokaisella sanonnalla, jota ei ole sopimuksessa miiritelty,
olevan se merkitys, joka silli tiin ajankohtana on tirnin valtion niitd veroja koskevan
lainsiidinn6n mukaan, joihin sopimusta sovelletaan, ja tissi valtiossa sovellettavan
verolainsaddAnn6n mukaisella merkitykselli on etusija sanonnalle tdmn valtion
muussa lainsidinmn6ssi annettuun merkitykseen nibden.

4 artikla

Kotipaikka

1. TitA sopimusta sovellettaessa sanonnalla "sopimusvaltiossa asuva henkil6"
tarkoitetaan henkil6i, joka ttin valtion lainsgddnnfn mukaan on sielli
verovelvollinen domisiilin, asumisen, liikkeen johtopaikan, rekister6intipaikan tai
muun sellaisen seikan nojalla, ja sanonta ksitti my6s t&mdn valtion ja sen
julkisyhteis6n tai paikallisviranomaisen. Sanonta ei kuitenkaan ksiti henkil6i, joka
on tassi valtiossa verovelvollinen vain tissd valtiossa olevista libteistd saadun tulon
perusteella.

2. Milloin luonnollinen henkil6 I kappaleen m irysten mukaan asuu molemmissa
sopimusvaltioissa, midritetiin hinen kotipaikkansa seuraavasti:

a) hanen katsotaan asuvan vain siini valtiossa, jossa hfinen kytettviniin on
vakinainen asunto; jos hdnen kytevinibn on vakinainen asunto
molemmissa valtioissa, katsotaan hinen asuvan vain sini valtiossa, johon
hdnen henkilkohtaiset ja taloudelliset suhteensa ovat kiinteimit
(elinetujen keskus);

b) jos ei voida ratkaista, kummassa valtiossa hinen elinetujensa keskus on, tai
jos hdnen kytettivinifin ei ole vakinaista asuntoa kummassakaan
valtiossa, katsotaan hinen asuvan vain siini valtiossa, jossa hin oleskelee
pysyvdsti;

c) jos hn oleskelee pysyvdsti molemmissa valtioissa tai ei oleskele pysyvisti
kummassakaan niistd, katsotaan hinen asuvan vain siind valtiossa, jonka
kansalainen bin on;

d) jos hin on molempien valtioiden kansalainen tai ei ole kunmmankaan
valtion kansalainen. on sooimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten
ratkaistava asia keskindisin sopimuksin.
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3. Milloin muu kuin luonnollinen henkil6 I kappaleen uriysten mukaan asuu
molemmissa sopimusvaltioissa, on sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten
ratkaistava asia keskinifisin sopimuksin ja mii-dttdv5, miten sopimusta sovelletaan
ffdilaiseen henkil66n. Ti 'n henldl6n, joka on muu kuin luonnollinen henkil6,
kotipaikkaa ratkaistaessa ja mifitettiessd on otettava huomioon vuonna 1992
hyvdksytyn OECD:n malliverosopimuksen 4 artildan 3 kappaleen mfardykset
(sellaisina kuin ne kulloinldn ovat muutettuina).

5 artikla

Kiinted toimipaikka

1. TdtA sopimusta sovellettaessa sanonnalla "kiinted toimipaikka" tarkoitetaan
kiintei liikepaikkaa, josta yrityksen toimintaa kokonaan tai osaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiintei toimipaikka" ksitt" erityisesti:

a) yrityksen johtopaikan;

b) sivuliikkeen;

c) toimiston;

d) tehtaan;

e) ty6pajan; ja

f) kaivoksen, 61jy- tai kaasulthteen, louhoksen tai muun paikan, josta
luonnonvaroja otetaan.

3. Paikka, jossa harjoitetaan rakennus- tai asennustoimintaa, muodostaa kiintein
toimipaikan vain, jos toiminta kestU yli kaksitoista kuukautta.

4. TnAin artiklan edelli olevien maraysten estamadtti sanonnan "kiintei
toimipaikka" ei katsota kisittvin:

a) jrjestelyjk jotka on tarkoitettu ainoastaan yritykselle kuuluvien tavaroiden
varastoimista, nfytteilli pitfimistA tai luovuttamista varten;

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitrnistA ainoastaan varastoimista,
nytteill, pit~xistS tai luovuttamista varten;
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c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitrnisti ainoastaan toisen yrityksen
toimesta tapahtuvaa muokkaamista tai jalostanista varten;

d) kiinte~in liikepaikan pitimistA ainoastaan tavaroiden ostamiseksi tai tietojen
keramiseksi yritykselle;

e) kiintein liikepaikan pithmisti ainoastaan muun luonteeltaan valmistelevan
tai avustavan toiminnan hajoittamiseksi yritykselle;

f) kiintein liikepaikan pitiimistA ainoastaan a)-e) kohdassa mainittujen
toimintojen yhdistkniseksi, edellyttaen, etti koko se kiintelst,
liikepaikasta harjoitettava toiminta, joka perustuu tAhAn yhdistkniseen, on
luonteeltaan valmistelevaa tai avustavaa.

5. Jos henkil6, olematta itsendinen edustaja, johon 6 kappaletta sovelletaan, toimii
yrityksen puolesta sekd h~nelld on sopimusvaltiossa valtuus tehdii sopimuksia
yrityksen nimissi ja hin kdyttM valtuuttaan siella tavanomaisesti, katsotaan tilli
yritykselld 1 ja 2 kappaleen midrdysten estimttA olevan kiintei toimipaikka tissd
valtiossajokaisen toiminnan osalta, jota trn henkil6 harjoittaa yrityksen lukuun. Ti
ei kuitenkaan noudateta, jos timn henkilbn toiminta rajoittuu sellaiseen, joka
mainitaan 4 kappaleessa ja joka, jos siti harjoitettaisiin kiinte~isti liikepaikasta, ei
tekisi titA kiinteH Iiikepaikkaa kiintedksi toimipaikaksi mainitun kappaleen
miAdysten mukaan.

6. Yritykselli ei katsota olevan kiinte A toinipaikkaa sopimusvaltiossa pelkastin
sen vuoksi, ettii se harjoittaa liiketoimintaa siinA valtiossa vdlittijin, komissioni.rin
tai muun itsenftisen edustajan valitykselli, edellyttiien, ettA tmi henlkil6 toimii
sdinn6nmukaisen liiketoimintansa rajoissa.

7. Se seikka, ettA sopimusvaltiossa asuvalla yhti611d on miirAisvalta yhti6ssd -
tai siii on mAirmisvalta yhti6llA - joka asuu toisessa sopimusvaltiossa taikka joka
tdssd toisessa valtiossa harjoittaa liiketoiinintaa (joko kiintedstS toimipaikasta tai
muulla tavoin), ei itsestdin tee kumpaakaan yhti6ti toisen kiintedksi toimipaikaksi.

6 artikla

Kiinte1std omaisuudesta saatu tulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilb saa toisessa sopimusvaltiossa
olevasta kiinteisti omaisuudesta (siihen luettuna maataloudesta tai metsitaloudesta
saatu tulo), voidaan verottaa VissA toisessa valtiossa

2. a) Sanonnalla "kiinte omaisuus" on, jollei b) ja c) kohdan mniryksistii muuta
johdu, sen sopimusvaltion lainsidinn6n mukainen merkitys, jossa omaisuus
on.
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b) Sanonta "kiintei omaisuus" kisittO kuitenkin aina rakennuksen, kiintedn
omaisuuden tarpeiston, maataloudessa ja metsdtaloudessa kiytetyn elivin ja
elottoman irtaimiston, oikeudet, joihin sovelletaan yksityisoikeuden kiintead
omaisuutta koskevia mdarayksia, kiintean omaisuuden kiyttooikeuden seka
oikeudet mrAtlt muuttuviin tai kiinteisiin korvauksiin, jotka saadaan
kivenndisesiintymien, lihteiden ja muiden luonnonvarojen hyvdksikiytfstA
tai oikeudesta niiden hyvfksikiyttd6n.

c) Laivojaja ilma-aluksia ei pidet kiintein omaisuutena.

3. T-niin artiklan I kappaleen rniiyksii sovelletaan tuloon, joka saadaan
kiintedn omaisuuden viilitt6mstA kdyt6sti, sen vuokralle antamisesta tai muusta
kdyt6std.

4. Jos osakkeiden tai muiden yhti6osuuksien omistus oikeuttaa osakkeiden tai
yhti6osuuksien omistajan hallitsemaan yhti61le kuuluvaa kiinteiiM omaisuutta, voidaan
tulosta, joka saadaan tWlaisen hallintaoikeuden viilittistii kiyt6std, sen vuokralle
antamisesta tai muusta kUyt6std, verottaa siind sopimusvaltiossa, jossa kiinted
omaisuus on.

5. Tiimin artiklan 1 ja 3 kappaleen mrnryksii sovelletaan myds yrityksen
omistamasta kiintedstii omaisuudesta saatuun tuloon ja itsendisessd
ammatinharjoittamisessa kiytetystd kiintegstii omaisuudesta saatuun tuloon.

7 artikla

Liiketulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa, verotetaan vain siind valtiossa,
jollei yritys harjoita liiketoimintaa toisessa sopinusvaltiossa sieli olevasta kiinteistA
toimipaikasta. Jos yritys harjoittaa liiketoimintaa ede!id sarotuin tavoin, voidaan
toisessa valtiossa verottaa yrityksen saamasta tulosta, mutta vain niin suuresta tulon
osasta, joka on luettava kiintegn toimipaikkaan kuuluvaksi.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoittaa Iiiketoimintaa toisessa
sopimusvaltiossa sielld olevasta kiinteasta toimipaikasta, luetaan, jollei 3 kappaleen
rngdyksistA muuta johdu, kuimassaidn sopimusvaltiossa kiinteign toinipaikkaan
kuuluvaksi se tulo, jonka toimipaikan olisi voitu olettaa tuottavan, jos se olisi ollut
erillinen yritys, joka harjoittaa samaa tai samanluonteista toimintaa samnojen tai
samanluonteisten edellytysten vallitessa ja itsendisesti pRAttU Iiiketoinista sen
yrityksen kanssa, jonka ldinted toimipaikka se on.

3. Kiintean toinipaikan tuloa arttessi on vdhennykseksi hyvdksyttivi
kiinteAlsti toimipaikasta johtuneet menot, niihin luettuina yrityksen johtamisesta ja
yleisesti hallinnosta johtuneet menot, riippumatta siiti, ovatko ne syntyneet siind
valtiossa, jossa kiinteA toimipaikka on, vai muualla.
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4. Tuloa ei lueta kiinte~in toimipaikkaan kuuluvaksi pelkdstin sen perusteella,
etti kiintei toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen iukuun.

5. Sovellettaessa edell olevia kappaleita on kiinte~fn toimipaikkaan kuuluvaksi
luettava tulo vuodesta toiseen m rattivi samaa menetelmdd noudattaen, jollei
pfitevisti ja riittivisti syisti muuta jobdu.

6. Milloin biketuloon sisfltyy tuloa, jota kfsitellan erikseen timin sopimuksen
muissa artikloissa, tdin artiklan mf'firykset eivdit vaikuta sanottujen artiklojenrn yksiin.

8 artikla

Merenkulkuja ilmakuljetus

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa laivan tai ilma-aluksen
kdyttimisesta kansainv~liseen liikenteeseen, verotetaan vain tass4 valtiossa.

2. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa tavarankuljetukseen kiytetyn
kontin (siihen luettuina perivaunu, proomu ja vastaavanlainen kontin kuljetukseen
tarvittava kalusto) kiyt6st, kunnossapidosta tai vuokralle antamisesta, verotetaan vain
tissi valtiossa, paitsi milloin konttia kdytetiifn tavarankuljetukseen vain toisessa
sopimusvaltiossa olevien paikkojen vdlilli.

3. Tni5n artiklan 1 ja 2 kappaleen mgdyksid sovelletaan my6s tuloon, joka
saadaan osallistumisesta pooliin, yhteiseen liiketoimintaan tai kansainviliseen
kuljetusjrj est 5n.

9 artikla

Etuyhteydessd keskendiin olevatyritykset

1. Milloin

a) sopimusvaltiossa oleva yritys vilittnidsti tai v'ilillisesti osallistuu toisessa
sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistaa osan
sen p~omasta, taikka

b) sarnat henkilbt vdlittSni5sfi tai vilillisesti osallistuvat seld
sopimusvaltiossa olevan yrityksen etti toisessa sopimusvaltiossa olevan
yrityksen johtoon tai valvontaan tahi ornistavat osan niiden p~iomasta,

noudatetaan seuraavaa.

Jos jonumassakummassa tapauksessa yritysten vlilldI kauppa- tai
rahoitussuhteissa sovitaan ehdoista tai r -ithin ehtoja, jotka poikkeavat siitA, mistd
riippumattomien yritysten vd.ill olisi sovittu, voidaan kaikki tubo, joka ibman nliti
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ehtoja olisi kertynyt toiselle niistii yrityksisti, mutta niden ehtojen vuoksi
ei ole kertynyt yritykselle, lukea tinn yrityksen tuloon ja verottaa siiti tkrmn
mukaisesti.

2. Milloin sopimusvaltio tssd valtiossa olevan yrityksen tuloon lukee - ja tmiin
mukaisesti verottaa - tulon, josta toisessa sopimusvaltiossa olevaa yritystA on
verotettu tssd toisessa valtiossa, seki siten mukaan luettu tulo on tuloa, joka olisi
kertynyt ensiksi mainitussa valtiossa olevalle yritykselle, jos yritysten viililld sovitut
ehdot olisivat olleet sellaisia, joista riippumattomien yritysten vAlilli olisi sovittu,
tmdn toisen valtion on asianmukaisesti oikaistava tdstd tulosta sielli mirn tyn veron
nii, jos tni toinen valtio pitAA oikaisua oikeutettuna. Tillaista oikaisua tehtiessi
on otettava huomioon timin sopimuksen muut mirgykset, ja sopimusvaltioiden
toimivaltaisten viranomaisten on tarvittaessa neuvoteltava keskeniin.

10 artikla

Osinko

1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva yhtid maksaa toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkilblle, voidaan verottaa tissA toisessa valtiossa. Osingosta voidaan
kuitenkin verottaa my~s siind sopimusvaltiossa, jossa osingon maksava yhti6 asuu,
tdmin valtion lainsidinn6n mukaan, mutta jos osinkoetuuden omistaja on toisessa
sopimusvaltiossa asuva henkil], vero ei saa olla suurempi kuin 15 prosenttia osingon
kokonaismiiristd.

2. Jos osinkoetuuden omistaja on yhti6 (lukuun ottamatta yhtymni), joka
vdlittnmiisti hallitsee vdhintdn 10 prosenttia osingon maksavan yhti6n Animdrsti,
verotetaan osingosta, I kappaleen mdrdysten estniitti, vain siind sopimusvaltiossa,
jossa etuuden ornistaja asuu.

3. Nin kauan kuin Suomessa asuvalla luonnollisella henkil6llg on Suomen
verolainsi.dinnn mukaan oikeus veronhyviykseen Suomessa asuvan yhti~n
maksaman osingon osalta, verotetaan osingosta, jonka Suomessa asuva yhti6 maksaa
Makedoniassa asuvalle henkilflle, 1 ja 2 kappaleen miirkysten estmgmitti vain
Makedoniassa, jos osinkoetuuden omistaja on Makedoniassa asuva henkil].

4. Tinn artildan 1, 2 ja 3 kappaleen miiriykset eivit vaikuta yhtidn
verottamiseen siitd voitosta, josta osinko maksetaan.

5. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tdssi artildassa tuloa, joka on saatu osakkeista
tai muista oikeuksista, jotka eivit ole saamisia ja jotka oikeuttavat voitto-osuuteen,
samoin kuin muista yhti6osuuksista saatua tuloa, jota sen valtion lainsdidinnfn
mukaan, jossa voiton jakava yhti6 asuu, kohdellaan verotuksessa samalla tavoin kuin
osakkeista saatua tuloa.

6. T -mn artildan 1, 2 ja 3 kappaleen mirfiyksii ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva osinkoetuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, jossa osingon
maksava yhti6 asuu, liiketoimintaa sielld olevasta kiintedstA toimipaikasta tai
harjoittaa tAssi toisessa valtiossa itseniistii anmattitoimintaa sielli olevasta kiintedsti
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paikasta, ja osingon maksamisen perusteena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy
tihdn kiinteidn toimipaikkaan tai kiintein paikkaan. Tdssi tapauksessa sovelletaan 7
artiklan tai 14 artiklan mar yksii.

7. Jos sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa tuloa toisesta sopimusvaltiosta, ei tnAm
toinen valtio saa verottaa yhti6n maksamasta osingosta, paitsi miklli osinko
maksetaan tissd toisessa valtiossa asuvalle henkil6lle tai mikili osingon maksamisen
perusteena oleva osuus tosiasiallisesti Iiittyy tiissd toisessa valtiossa olevaan dinteitn
toimipaikkaan tai kiinteiin paikkaan, eikA my6skddn mifiiiti yhti6n jakamattomasta
voitosta tAllaisesta voitosta suoritettavaa veroa, vaikka maksettu osinko tai jakamaton
voitto kokonaan tai osaksi koostuisi tiissd toisessa valtiossa kertyneesti tulosta.

11 artikla

Korko

1. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkil11e, voidaan verottaa tiissii toisessa valtiossa.

2. Korosta voidaan kuitenkin verottaa my6s siind sopimusvaltiossa, josta se kertyy,
tnimin valtion lainsdann on mukaan, mutta jos korkoetuuden omistaja on toisessa
sopimusvaltiossa asuva hendil6, vero ei saa olla suurempi kuin 10 prosenttia koron
kokonaismiristd.

3. Tmin artiklan 2 kappaleen rndirysten estAmttd

a) korosta, joka kertyy Makedoniasta, verotetaan vain Suomessa, jos korko
maksetaan

1) Suomen valtiolle, sen paikallisviranomaiselle tai julkisyhteisIlle;

2) Suomen Panildle;

3) Teollisen yhteisty6n rahastolle (FINNFUND) tai muulle
samanluonteiselle laitokselle, josta sopimusvaltioiden toimivaltaiset
viranomaiset saattavat kesken.idn sopia;

4) Suomen valtion tukeman lainan tai luoton johdosta, jonka ebdoista
sdinneliIn OECD:n julkisesti tuettuja vientiluottoja koskevissa
objeissa, tai muun Suomen valtion tukeman lainan tai luoton
johdosta, joka srinnelliAn samankaltaisissa kansainvAlisesti
hyviksytyissi, julkisesti tuettuja vientiluottoja koskevissa ohjeissa;

b) korosta, joka kertyy Suomesta, verotetaan vain Makedoniassa, jos korko
maksetaan
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1) Makedonian valtiolle, sen paikallisviranomaiselle tai julkisyhteis6lle;

2) Makedonian Kansallispankille;

3) Makedonian hallituksen tukeman lainan tai luoton johdosta;

c) korosta, joka kertyy

1) sopimusvaltiosta a) kohdassa tai b) kohdassa mainitun tai tarkoitetun
yhteenliittymin takaamalle lainalle ja maksetaan toisessa
sopimusvaltiossa asuvalle henkil6l1e, verotetaan vain tdssi toisessa
valtiossa;

2) Makedoniasta Finnveran (Suomen virallinen valtiontakuulaitos)
takaamalle lainalle ja maksetaan Suomessa asuvalle henkil611e,
verotetaan vain Suomessa.

4. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tissd artiklassa tuloa, joka saadaan
kaikenlaatuisista saamisista, riippumatta siitd, onko ne turvattu kiinteist6kiinnityksellA
vai ei, ja liittyykd niihin oikeus osuuteen velallisen voitosta vai ei. Sanonnalla
tarkoitetaan erityisesti tuloa, joka saadaan valtion antamista arvopapereista, ja tuloa,
joka saadaan obligaatioista tai debentuureista, siihen luettuina tiillaisiin
arvopapereihin, obligaatioihin tai debentuureihin Iiittyvdt agiomdriit ja voitot.
Maksun viivistymisen johdosta suoritettavia sakkomaksuja ei td artiklaa
sovellettaessa pidetA korkona.

5. TdmAn artiklan 1 ja 2 kappaleen miirdyksid ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva korkoetuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta korko kertyy,
liiketoinintaa sielld olevasta kiinteisti toinipaikasta tai harjoittaa tiissd toisessa
valtiossa itsendisti ammattitoimintaa sielld olevasta kiintedsti paikasta, ja koron
maksanisen perusteena oleva saaminen tosiasiallisesti liittyy tdhin kiinteiin
toimipaikkaan tai kiinteiin paikkaan. Tiss. tapauksessa sovelietaan 7 artikan t- 14
artiklan miAr-yksid.

6. Koron katsotaan kertyvin sopimusvaltiosta, kun sen maksaa tissi valtiossa
asuva hendki. Jos kuitenkin koron maksajalla riippumatta siitd, asuuko hn
sopimusvaltiossa vai ei, on sopimusvaltiossa kiintei toinipaikka tai kiinteA paikka,
jonka yhteydessi koron maksamisen perusteena oleva velka on syntynyt, ja korko
rasittaa titk kiinteid toimipaikkaa tai kiinte5A paikkaa, katsotaan koron kertyvin siiti
vaitiosta, jossa klintei toimipaikka tai kiinted paikka on.

7. Jos koron mira maksajan ja etuuden omistajan tai heidin molempien ja muun
henkil6n vilisen erityisen suhteen vuoksi ylittH koron maksamisen perusteena
olevaan saaniseen ndhden midrdn, josta maksaja ja etuuden oinistaja olisivat sopineet,
jollei tillaista suhdetta olisi, sovelletaan tnin artiklan muriyksii vain viimeksi
mainittuun migrdn. Tissd tapauksessa verotetaan tinin miirdn ylittdvisti maksun
osasta kummankin sopimusvaltion lainsgidnmnn mukaan, ottaen huomioon t-min
sopinuksen muut miidrykset.
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12 artikla

Rojalti

1. Rojaltista, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkil6lle, verotetaan vain tissi toisessa valtiossa, jos henkil6 on
rojaltietuuden omistaja.

2. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tissi artiklassa kaikkia suorituksia, jotka
saadaan korvauksena kirjallisen, taiteellisen tai tieteellisen teoksen (siihen luettuina
elokuvafilmi seki televisio- tai radioldhetyksessdi kiytettivi filmi tai nauha)
tekijdnoikeuden, patentin, tavaramerkin, mallin tai muotin, piirustuksen, salaisen
kaavan tai valmistusmenetelmn kiyttimisesta tai kidytt6oikeudesta taikka
kokemusperiisestd teollis-, kaupallis- tai tieteellisluonteisesta tiedosta.

3. Tdin artiklan I kappaleen iirn yksidi ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva
rojaltietuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta rojalti kertyy,
Iiiketoimintaa sielli olevasta kiinteastA toimipaikasta tai harjoittaa t~ssA toisessa
valtiossa itseniisti ammattitoimintaa siellA olevasta kiinteistA paikasta, ja rojaltin
maksamisen perusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy thifin
kiintegin toimipaikkaan tai kiinteiin paikkaan. Tdssd tapauksessa sovelletaan 7
artiklan tai 14 artiklan maryksid.

4. Rojaltin katsotaan kertyvn sopimusvaltiosta, kun sen maksaa tdssd valtiossa
asuva henkikl. Jos kuitenkin rojaltin maksajalla riippumatta siiti, asuuko hin
sopimusvaltiossa vai ei, on sopimusvaltiossa kiinted toimipaikka tai kiintei paikka,
jonka yhteydessi rojaltin maksamisen perusteena oleva velvoite on syntynyt, ja rojalti
rasittaa titd kiinteii toimipaikkaa tai kiinteii paikkaa, katsotaan rojaltin kertyvdn siitd
valtiosta, jossa kiintei toimipaikka tai kiinted paikka on.

5. Jos rojaltin mi-A' maksajan ja etuuden omistajan tai heiddn molempien ja muun
henkil6n vilisen erityisen suhteen vuoksi ylittM rojaltin maksamisen perusteena
olevaan kdytt66n, oikeuteen tai tietoon ndbden mdirn, josta maksaja ja etuuden
omistaja olisivat sopineet, jollei tlaista suhdetta olisi, sovelletaan tkngn artildan
rmniq yksii vain viimeksi mainittuun mfiriin. Tfissa tapauksessa verotetaan timin
mirin ylittdvdstA maksun osasta kunmankin sopimusvaltion lains§Adnmnn mukaan,
ottaen buomioon tmfin sopimuksen muut nkiykset.

13 artikla

Myyntivoitto

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa 6 artildan 2 kappaleessa
tarkoitetun ja toisessa sopimusvaltiossa olevan kiintein omaisuuden luovutuksesta,
voidaan verottaa tissi toisessa valtiossa.
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2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa sellaisen yhtidn osakkeen tai
muun osuuden luovutuksesta, jonka varoista enemmin kuin puolet koostuu toisessa
sopimusvaltiossa olevasta kiintestA omaisuudesta, voidaan verottaa tAssA toisessa
valtiossa.

3. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa
sopimusvaltiossa olevan kiintein toinilpaikan liikeomaisuuteen kuuluvan irtaimen
omaisuuden tai sopimusvaltiossa asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa itsenlisti
ammatinhajoittamista varten kiytettiving olevaan kiinteMn paikkaan kuuluvan
irtaimen omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa tissd toisessa valtiossa. Sama
koskee voittoa, joka saadaan tillaisen kiintein toimipaikan luovutuksesta (erillisenA tai
koko yrityksen mukana) tai kiintein paikan luovutuksesta.

4. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa kansainviliseen liikenteeseen
kytetyn laivan tai ilma-aluksen taikka tillaisen laivan tai ilma-aluksen kiyttdmiseen
liittyvin irtaimen omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain tissA valtiossa.

5. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa tavarankuljetukseen kdytetyn
kontin (siihen luettuina perdvaunu, proomu ja vastaavanlainen kontin kuljetukseen
tarvittava kalusto) luovutuksesta, verotetaan vain tassi valtiossa, paitsi milloin konttia
kiytetfin tavarankuljetukseen vain toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen
viililli.

6. Voitosta, joka saadaan muun kuin trnin artildan edelld olevissa kappaleissa
tarkoitetun omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain siind sopimusvaltiossa, jossa
luovuttaja asuu.

14 artikla

Itseniinen ammatinharjoittaminen

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henld!6 saa vapaan amnmatin tai muun
itseniisen toiminnan hajoittamisesta, verotetaan vain tdssi valtiossa, jollei hinelli ole
toisessa sopimusvaltiossa kiinteii paikkaa, joka on vakinaisesti hinen ldytettiviAnAn
toiminnan harjoittamista varten. Jos hAnellI on tillainen kiinteg paikka, voidaan
tulosta verottaa tissi toisessa valtiossa, mutta vain niin suuresta tulon osasta, joka on
luettava kiinteiidn paikkaan kuuluvaksi.

2. Sanonta "vapaa ammatti" kisittj erityisesti itseniisen tieteellisen, kirjallisen ja
taiteellisen toiminnan, kasvatus- ja opetustoirminnan sek sellaisen itsendisen
toiminnan, jota 1jikiri, asianajaja, insin6i, arkkitehti, hammasl5&kdfi ja
tilintarkastaja hajoittavat.

15 artikla

Yksityinen palvelus

I. Jollei 16, 18 ja 19 artiklan mirziyksisti muuta johdu, verotetaan palkasta ja
muusta sellaisesta hyvityksesti, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa
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epitsendisestl tybstd, vain tAssA valtiossa, jollei ty6tA tehda toisessa
sopimusvaltiossa. Jos ty6 tehdin tAssi toisessa valtiossa, voidaan ty6stii saadusta
hyvityksesti verottaa sielld.

2. T rmn artiklan I kappaleen mMrysten estfnitti verotetaan hyvityksesti, jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa tekemAst.n
epiitseniisestii ty6st, vain ensiksi mainitussa valiossa, jos:

a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdessd jaksossa, tai useassa jaksossa
yhteensi, enintiin 183 piivdA kahdentoista kuukauden ajanjaksona, joka
alkaa tai p~ittyy kysymyksessi olevan kalenterivuoden aikana, ja

b) hyvityksen maksaa tybnantaja tai se maksetaan ty6nantajan puolesta, joka
ei asu toisessa valtiossa, sek

c) hyvityksellA ei rasiteta kiinteiii toimipaikkaa tai kiintedd paikkaa, joka
ty6nantajalla on toisessa valtiossa.

3. Thmn artiklan edelli olevien mgitiysten estmaitti voidaan hyvityksesti, joka
saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen kansainvdliseen liikenteeseen klytdmiss§
laivassa tai ilma-aluksessa tehdysti epfitseniisesti tydsti, verottaa tissd valtiossa.

16 artikla

Johtokunnanjdsenen palkkio

Johtokurman j.senen palkkiosta ja muusta sellaisesta suorituksesta, jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan yhti6n
hallituksen tai muun sellaisen toimielimen jisenend, voidaan verottaa tAssR toisessa
valtiossa.

17 artikla

Taiteilijatja urheiliat

1. Ttmin sopimuksen 14 ja 15 artiklan mikrysten estinitti voidaan tulosta, jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa viihdetaiteilijana, kuten teatteri- tai
elokuvaniyttelijiin, radio- tai televisiotaiteilijana tahi muusikkona, taikka urheilijana,
toisessa sopimusvaltiossa hajoittamastaan henkil6kohtaisesta toiminnasta, verottaa
tissd toisessa valtiossa.

2. Milloin tulo, joka saadaan viihdetaiteilijan tai urheilijan tAssA oninaisuudessaan
harjoittamasta henkil6kohtaisesta toiminnasta, ei tule viihdetaiteilijalle tai urheilijalle
itselleen, vaan toiselle henkil611e, voidaan tstd tulosta, 7, 14 ja 15 artiklan mdriysten
estimittA, verottaa siini sopimusvaltiossa, jossa viihdetaiteilija tai urheilija harjoittaa
toinintaansa.
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18 artikla

Elake, elinkorkoja muu sellainen suoritus

1. Jollei 19 artiklan 2 kappaleen mW.riyksista muuta johdu, verotetaan elikkeesti
ja muusta samanluonteisesta hyvityksesA, joka maksetaan sopimusvaltiossa asuvalle
henkil6le aikaisemman epfitseniisen ty6n penisteella, tai elinkorosta, joka maksetaan
tissA valtiossa asuvalle henkil6l1e, vain tAssd valiossa.

2. Tdmdn artiklan 1 kappaleen miraysten estimdttd, ja jollei 19 artiklan 2
kappaleen rniriyksistA muuta johdu, voidaan sopimusvaltion
sosiaalivakuutuslainsMdinnn tai sopimusvaltion jlrjestkmin muun julkisen
sosiaaliturvan mukaan toistuvasti tai kertakorvauksena maksetusta elikkeesta ja
muusta etuudesta, tai elinkorosta, joka kertyy sopimusvaltiosta, verottaa tissi valtiossa
tmirn lainsf ldnn6n mukaan, mutta vero ei saa olla suurempi kuin 25 prosenttia
maksun kokonaismArsti.

3. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan tdssd artiklassa vahvistettua rahamziA,
joka vahvistettuina ajankohtina joko elinkautena tai yksil6itynd taikka mAritettAvissd
olevana aikana toistuvasti maksetaan ja joka perustuu velvoitukseen toimeenpanna
maksut tAyden raha- tai rahanarvoisen suorituksen (muun kuin tehdyn ty6n)
vastikkeeksi.

19 artikla

Julkinen palvelus

1. a) Palkasta ja muusta sellaisesta hyvityksestd (elikettA lukuun ottanatta), jonka
sopimusvaltio, sen julkisyhteis6 tai paikallisviranomainen maksaa
luonnolliselle henkil6lle ty6sti, joka tehlddn tdndn valtion, yhteis6n tai
viranomaisen palveluksessa, verotetaan vain tAssi valtiossa.

b) TdIlaisesta palkasta ja muusta sellaisesta hyvityksestA verotetaan kuitenkin
vain siinA sopimusvaltiossa, jossa tum henldl6 asuu, jos ty6 tehdin tissi
valtiossa ja

1) henkil6 on tumn valtion kansalainen; tai

2) hinestS ei tullut tdssA valtiossa asuvaa ainoastaan ttnin ty6n
tekemiseksi.

2. a) Elikkeesti, jonka sopimusvaltio, sen julkisyhteis6 tai paikallisviranomainen
maksaa, tai joka maksetaan niiden perustamista rahastoista, luonnolliselle
henkilflle ty6sti, joka on tehty tin valtion, sen yhteis6n tai viranomnaisen
palveluksessa, verotetaan vain tissA valtiossa tAmnn lainsAdinn6n mukaan,
mutta vero ei saa olla suurempi kuin 25 prosenttia maksun kokonaism5rsti.

b) TMllaisesta elikkeesti verotetaan kuitenkin vain siin, sopimusvaltiossa, jossa
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tni henkild asuu, jos han on tWmin valtion kansalainen.
3. Tfirni sopimuksen 15, 16, 17 ja 18 artiklan mddriyksia sovelletaan palkkaan ja
muuhun sellaiseen hyvitykseen seki elikkeeseen, jotka maksetaan sopimusvaltion, sen
julkisyhteis6n tai paikallisviranomaisen hajoittaman liiketoiminnan yhteydessd
tehdystii ty6stii.

20 artikla

Opiskeliiatja harjoitteliat

Rahami.iristd, jotka opiskelija, anmattioppilas tai liikealan, teollisuuden,
maatalouden tai metstalouden hajoittelija, joka asuu tai vlitt6misti ennen
oleskeluaan sopimusvaltiossa asui toisessa sopimusvaltiossa ja joka oleskelee ensiksi
mainitussa valtiossa yksinomaan koulutuksensa tai harjoittelunsa vuoksi, saa
elatustaan, koulutustaan tai harjoitteluaan varten, ei tdssii valtiossa veroteta,
edellyttien, etti nimi rahamdkit kertyvit tirrin valtion ulkopuolella olevista
15hteistd.

21 artikla

Muu tulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa ja iota ei kisitelli tini in
sopimuksen edelli olevissa artikloissa, verotetaan vain t~ssi valtiossa, riippumatta
siitd, mistd tulo kertyy.

2. Timin artiklan 1 kappaleen mdrdyksid ei sovelleta tuloon, lukuun ottamatta 6
artildan 2 kappaleessa tarkoitettua kiinteisti omaisuudesta saatua tuloa, jos
sopimusvaltiossa asuva tulon saaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa liiketoimintaa
sielld olevasta kiinteasta toimipaikasta tai harjoittaa tdssd toisessa valtiossa itsendisti
ammattitoimintaa sielli olevasta kiintedstAi paikasta, ja tulon maksamisen perusteena
oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy tahdn kiinteiin toimipaikkaan tai
kiinte~in paikkaan. Tdssd tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 artiklan
mdddyksii.

22 artikla

Kaksinkertaisen verotuksen poistaminen

I. Jollei Suomen lainsidddnm6sti, joka koskee kansainvilisen kaksinkertaisen vero-
tuksen poistamista, muuta johdu (sikdli kuin tAmd lainsddintd ei vaikuta tdssi
esitettyyn yleiseen periaatteeseen), kaksinkertainen verotus poistetaan Suomessa
seuraavasti:

a) Milloin Suomessa asuva henkil6 saa tuloa, josta sopimuksen miiriysten
mukaan voidaan verottaa Makedoniassa, Suomen on, jollei jdljempi'n
olevan b) kohdan maarayksisti muuta johdu, vdhennettivi ti-mn henkil6n
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Suomen verosta Makedonian lainsiddinn6n mukaan ja
sopimuksen mukaisesti maksettua Makedonian veroa vastaava miri, joka
lasketaan saman tulon perusteella kuin minkd perusteella Suomen vero
lasketaan.

b) Osinko, jonka Makedoniassa asuva yhti5 maksaa Suomessa asuvalle
yhti6lle, vapautetaan Suomen verosta, jos saaja valitt6ma.sti hallitsee
vdhintiin 10 prosenttia osingon maksavan yhti6n itnim rfisti.

2. Makedoniassa kaksinkertainen verotus poistetaan seuraavasti:

Milloin Makedoniassa asuva henkil6 saa tuloa, josta sopimuksen maaaysten
mukaan voidaan verotina Suomessa, Makedonian on vihennettivi tinin henkil6n
tulosta suoritettavasta verosta Suomessa tulosta maksettua veroa vastaava mMra.
Vaihennyksen maa ci kuitenkaan saa olla suurempi kuin se ennen vdhennyksen
tekenistS lasketun tuloveron osa, joka kohdistuu siihen tuloon, josta voidaan verottaa
Suomessa.

3. Jos sopimusvaltiossa asuvan henlkin tulo on sopimuksen mdiiyksen mukaan
vapautettu verosta tissd valtiossa, tini valtio voi kuitenkin mdr'itessdidn tiin
henkil6n muusta tulosta suoritettavan veron mddrd ottaa lukuun sen tulon, joka on
vapautettu verosta.

23 artikla

Syrjintakielto

1. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa sopimusvaltiossa saa joutua sellaisen
verotuksen tai siihen liittyvin velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siihen liittyvi velvoitus, jonka kohteeksi tamin toisen
vaition kansalainen sarnoissa, cri.tysesti kotipaikkaa koskevissa olosuhteissa joutrau tai
saattaa joutua. Trnn sopimuksen I artiklan mnaaraysten estdmitti sovelletaan ttii
mgrdystA my6s henki166n, joka ei asu sopimusvaltiossa tai molenmnissa
sopimusvaltioissa.

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa
sopimusvaltiossa olevaan kiintedan toimipaikkaan, ei tissd toisessa valtiossa saa olla
epdedullisempi kuin verotus, joka kohdistuu tissd toisessa valtiossa olevaan
sainanlaista toimintaa harjoittavaan yritykseen. T.mfin md.r~dyksen ei katsota
velvoittavan sopimusvaltiota myntimrin toisessa sopimusvaltiossa asuvalle hen-
killle sellaista benkil6kohtaista v~ihennysti verotuksessa, vapautusta verosta tai alen-
nusta veroon siviilisfAdyn taikka perheen huoltovelvollisuuden johdosta, joka my6n-
netdn omassa valtiossa asuvalle henkil611e.

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa, jossa 9 artiklan 1 kappaleen, 11 artiklan 7
kappaleen tai 12 artildan 5 kappaleen mfdAiiyksia sovelletaan, ovat korko, rojalti ja
muu maksu, jotka sopimusvaltiossa oleva yritys suorittaa toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkilille, vdhennyskelpoisia tdmn yrityksen verotettavaa tuloa
mndr§ttiessR samoin ebdoin kuin maksu ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle
henkilflle.
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4. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka piioman toisessa sopimusvaltiossa asuva
henkilo tai sielli asuvat henkil&t vilitt6m.sti tai vilillisesti joko kokonaan tai osaksi
omistavat tai josta he till tavoin midr~vdt, ei ensiksi mainitussa valtiossa saa joutua
sellaisen verotuksen tai siihen liittyvfn velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siihen liittyvi velvoitus, jonka kohteeksi ensiksi mainitussa
valtiossa oleva muu samanluonteinen yritys joutuu tai saattaa joutua.

5. Tdmdn sopimuksen 2 artiklan m§irdysten estImittR sovelletaan tdnn artiklan
m§Ariyksi, kaikenlaatuisiin veroihin.

24 artikla

Keskindinen sopimusmenettely

1. Jos henkil6 katsoo, etti sopimusvaltion tai molempien sopimusvaltioiden
toimenpiteet ovat johtaneet tai johtavat hinen osaltaan verotukseen, joka on tdmdn
sopimuksen maaaysten vastainen, hin voi saattaa asiansa sen sopimusvaltion
toimivaltaisen viranomaisen kAsiteltiviiksi, jossa hin asuu tai, jos kysymyksessii on 23
artildan 1 kappaleen soveltaninen, jonka kansalainen hfn on, ilman ettdan-&
vaikuttaa hinen oikeuteensa kiyttid niiden valtioiden sisdisessi oikeusjdijestyksessd
olevia oikeussuojakeinoja. Asia on saatettava kisiteltdvdksi kolmen vuoden kuluessa
siitii kun henkil6 sai tiedon toimenpiteesi, joka on aiheuttanut sopimuksen
miirysten vastaisen verotuksen.

2. Jos toinivaltainen viranomainen havaitsee huomautuksen perustelluksi, mutta ei
itse voi saada aikaan tyydyttiiv'd ratkaisua, viranomaisen on pyrittiiva toisen
sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen kanssa keskiniiisin sopimuksin
ratkaisemaan asia siini tarkoituksessa, ettd vdltetiin verotus, joka on sopimuksen
vastainen. Tehty sopimus pannaan tiiytdnt6dn sopimusvaltioiden sisaiisessi
lains~diinn6ssi olevien aikarajojen estMittd.

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranonaisten on pyrittiivd keskinijisin
sopimuksin ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai soveltamisessa syntyvat
vaikeudet tai epatietoisuutta aiheuttavat kysymykset. Ne voivat my6s neuvotella
kesken~n kaksinkertaisen verotuksen poistamiseksi sellaisissa tapauksissa, joita ei
sdinnelli sopimuksessa.

4. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat olla vAlitt6rriissd
yhteydessi keskenddn, my~is sellaisessa yhteisessS toimikunnassa, johon ne itse
kuuluvat tai johon kuuluu heiddn edustajiaan, sopimukseen p~isemiseksi siind
merkityksessi kuin tarkoitetaan edellhi olevissa kappaleissa.

25 artikla

Tietojen vaihtaminen

1. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on vaihdettava keskenain
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sellaisia tietoja, jotka ovat v~fttnimdtt6mMi tiimin sopimuksen tai
sopimusvaltioiden sopimuksen piiriin kuuluvia veroja koskevan sisaisen
lainsiddinn6n midriysten soveltarniseksi, mikali tanin lainsiddinn6n perusteella
tapahtuva verotus ei ole sopimuksen vastainen. Sopimuksen 1 artikla ei rajoita tietojen
vaihtamista. Sopimusvaltion vastaanottamia tietoja on kfisiteltiv salaisina sanalla
tavalla kuin t~Amn valtion sis~isen lainsd.lnn6n perusteella saatuja tietoja ja niitA
saadaan ilmaista vain henkildille tai viranomaisile (niihin luettuina tuomioistuimet ja
hallintoelimet), jotka m~ik vdt, kantavat tai perivit sopimuksen piiriin kuuluvia
veroja tai kdsittelevit niitA veroja koskevia syytteitd tai valituksia. Niiden henkil6iden
tai viranornaisten on Iytettivd tietoja vain tillaisiin tarkoituksiin. Ne saavat ilmaista
tietojajulkisessa oikeudenkiynnissi tai tuomioistuimen ratkaisuissa.

2. Tdnin artildan 1 kappaleen mariysten ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota:

a) ryhtymintn hallintotoimiin, jotka poikkeavat tmin sopimusvaltion tai
toisen sopimusvaltion lainsddiinn6stA ja hallintokdytinn6stA;

b) antamaan tietoja, joita tma sopimusvaltion tai toisen sopimusvaltion
lainsidinn6n mukaan tai sinn6nmukaisen hallintomenettelyn puitteissa
ei voida hankkia;

c) antanaan tietoja, jotka paijastaisivat Iiikesalaisuuden taikka teollisen,
kaupallisen ja ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoiminnassa kdytetyn
menettelytavan, taikka tietoja, joiden ilnaiseminen olisi vastoin yleistA
jirestysti (ordre public).

26 artikla

Diplomaattisen edustuston ja konsuliedustustonjdsenet

Timi sopimus ei vaikuta niihin verotusta koskeviin erioikeuksiin, jotka
kansainvdlisen oikeuden yleisten sint6jen tai erityisten sopimusten mddrdysten
mukaan my6nnetan diplomaattisen edustuston tai konsuliedustuston jisenille.

27 artikla

Voimaantulo

1. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoittavat toisilleen tiyttineensi
valtiosddnnissiin fimi sopimuksen voimaantulolle asetetut edellytykset.

2. Sopimus tulee voimaan kohmantenakymmenentend piivdnd siitd piivisti, jona
my6hempi 1 kappaleessa tarkoitetuista ilmoituksista on tehty, ja sen miiriyksid
sovelletaan:

a) lhteelli pidAtettivien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sitd vuotta, jona
sopimus tulee voinaan, lihinnd seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1
pifivini tai sen jdlkeen;
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b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, veroihin, jotka miiriittn siti
vuotta, jona sopimus tulee voimaan, ldhinn seuraavan kalenterivuoden
tanmnikuun I pdivdni tai sen jilkeen alkavilta verovuosilta.

3. Suomen tasavallan ja Jugoslavian sosialistisen liittotasavallan vfilill tulo- ja
varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vdlttdmiseksi Belgradissa 8
paivini toukokuuta 1986 allekirjoitettua sopimusta, (jiljempfni "vuoden 1986
sopimus") lakataan soveltamnasta veroihin, joihin tati sopimusta 2 kappaleen
mi raysten mukaan sovelletaan. Vuoden 1986 sopimus lakkaa olemasta voimassa sini
viimeisenA ajankohtana, jona siti tAmdn kappaleen edelli olevan mddrdyksen mukaan
sovelletaan.

28 artikla

Padttyminen

TimA sopimus on voimassa, kunnes jompikumpi sopimusvaltio sen irtisanoo.
Kumpikin sopimusvaltio voi viiden vuoden kuluttua siitii piivisti, jona sopimus tulee
voimaan, irtisanoa sopimuksen diplomaattista tietA tekemlld irtisanomisilmoituksen
vihintddn kuusi kuukautta ennen kunkin kalenterivuoden pAfttymisti. TdsiA
tapauksessa sopimuksen soveltaminen lakkaa:

a) ldhteelli piditettivien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sitd vuotta, jona
irtisanomisilmoitus tehdfin, lIhinni seuraavan kalenterivuoden tammikuun
1 pdivdind tai sen jf.keen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, veroihin, jotka mAiirtd'n sitA
vuotta, jona irtisanomisilmoitus tehdiin, libinni seuraavan
kalenterivuoden tammikuun 1 pivinA tai sen jilkeen alkavilta
verovuosilta.
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Tin vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutettuina,
allekirjoittaneet timin sopimuksen.

Tehty Skopjessa 25 piivini tanmikuuta 2001 kahtena suomen-, makedonian-ja
englanninkieliseni kappaleena kaikkien kolmen tekstin ollessa yhti todistusvoimaiset.
Tulkintaerimielisyyden sattuessa on englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen hallituksen
puolesta:

Kimmo Sasi

Makedonian hallituksen
puolesta:

Nikola Gruevski
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACtDONIEN]

gorBO P

Me~y

(IPHCKaTa BnaAa

MaKeoHCKaTa Bnapa
3a o,6erHyBa~be Ha /,BOjHOTO oqaeo4yBaHe no OpHOC Ha

AqaHOLq41Te O/ /Aoxo,

(DMHCKaTa Bnaja m MaKeOHCKaTa Bnaa,
co Ken6a Aa CKly'aT AOrOBOp 3a op6erHyBaHbe Ha

ABOjHOTO opaHo4yBa be no OpHOC Ha paOL4oHTe oA AOXO/A,

Ce AoroBop4ja 3a cJneAHoBo:
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qtleH 1

J1lL~a Ha KOH ce npiMeHyBa grOBOpOT

Oaoj gOrOBOp ke ce npHMeHyBa Ha nmLiaTa KOH ce pe34ReHTH Ha
eA]F.aTa V11U4 Ha ,BeTe ,p>KaBH porOBOpHLKH.

q'neH 2

/gaHOLAH Ha KOM ce npIMeHyBa gorOBOpOT

1. OBOj ,oroBop ke ce npiWMeHyBa Ha ,aHOLt4Te Og ,OXOA KOH F
BoBeAyBa ,p>KaBaTa pOrOBOpHM-Ka wruIA Hej3HHMTe f1OKanHH BriaCT1,
HezasHCHO OA, Ha-iHHOT Ha KOH THe ce HannaTyBaaT.

2. Flog, gaHOLAM O pOXO, ce cMeTaaT CHTe ,aHO4Il KOM ce
BOeyBaaT Ha BKynHWOT AOXOt,, H11L Ha pelOB OAq AOXOOT, BKny4yBajkmI
ril m gaHOLU,4Te O oTyyBalte Ha nOqB>)KeH iflH HeB1$eH MMOT, KaKO M
,atiOt8Te Ha npmpacT Ha WMOTOT.

3. flOCTOjHWTe aHoIW Ha KOW ke ce npwMeHyBa OBOj ,OrOBOp ce:

a) BO $I'IHCKa;

(i) gp)KaBH" ,aHOL4H Ha ,OxOA;
(ii) faHOK Ha ,OXOA Ha KopnopaqH;
(iii) KOMyHaneH JgaHOK;
(iV) trnKOBeH naHOK;
(v) ,AaHOK 3anpeH Ha W3BOpOT OA, KaMaTa; m
(vi) AaHOK 3anpeH Ha W3BOpOT O Hepe3m/jeHTM;

(BO HaTaMOWHHOT TeKCT "C$)HHCKI / aHOK").

6) Bo MaKeAoHHja:

(i) nepCoHaneH qaHOK O /gOXOg; H
(ii) /,aHOK O, go6HaKa;

(BO HaTaMOWHHOT TeKCT "MaKe0OHCK" ,aHOK");

4. Oaoj 0oro0op ke ce npHMeHyBa HCTO TaKa H Ha CeKoj WCT HIM
CyWJTHHCKH CnHmIeH ,aHOK KO) Ke ce BOBeqe no CKflyyBaIbeTO Ha OOj
Aoroop noKpaj HWFH HaMeCTo nOCTOjHHTe gaHOU, H. Hane)KHHTe opraHM Ha
Ap>KaBHTe ,lorOBOpHA-IKH ke rH coonwTyBaaT eHa Ha Apyra npoMeHTe
KOt1 rH HMaaT H3BpweHO 80 HI1BHL4Te qaHOHH 3aKOHH.
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YneH 3

OnUJTH Aei4HWL#1

1. 3a noTpe6HTe Ha OBOj AOrOBOp, OCBeH 8KO BO KOHTeKCT Ha osa He
ce 6apa noHHaKy:

a) A3pa3OT "$DHHCKa", ynoTpe6eH BO reorpaocKa CMHCna ja
03HaiyBa Hej3HHaTa TepHTopHja t4 ceKoja o6naCT npHKny-ieHa KOH
Hej3HHHTe TepHTOpHjaJlHH BOAMH HaA KOM, BO cornaCHOCT CO CBOeTO
BHaTpeWHO 3aKOHOPaBCT8O H meyHapOAHOTo npaBo , rH cnpoBepyBa
CyBepeHMTe npaBa BO BpCKa Co HcTpa)KyBaoaTa H eKcnroaTaHjaTa Ha
npLpHpoHHTe pecypcH OA MOpCKOTO ,HO, nOgMopjeTo H OKO-H4Te BOpH;

6) H3pa3oT "MaKepoHHja", ynoTpe6eH BO reorpaqcCKa CMHCna, ja
o3Ha4yBa Hej3HHaTa TepHTopHja, Ha/, KOja rw cnpoBe/yBa CBOHTe cyaepeHA
npasa Bo cornaCHOCT CO c8OeTO BHaTpeWHO 3aKOHOpaBCTSO H
MefyHapOHOTO npa8o, 3apap H HCTpa>KyBaIe, eKcnnoaTaLHja,
KOH3epBHpaH-e H ynpaayBaHbe co np"PHpoHHTe 6oraTCTBa;

B) H3pa3OT "fiHLe" 03Ha-yBa ceKoe 4OH314qKO H npaBHO nHuA, H
ApyWTBO Ha nmLa;

r) H3pa3oT ",pyWTB0" O3Ha'yBa ceKoe npaBHO nHL4e HmlH LqeJlHHa
Koja ce TpeTwpa KaKo npaBHO nHqe 3a paHOYHH L,4enH;

A) H3pa3OT "npeTnpmjaTHe Ha ,pKaBaTa ,OrOBOpHH'4Ka" H
npeTnpHjaTHe Ha ppyraTa p>KaBa poroBopHH'4Ka" 03Haya npeTfnp4jaTHe

Co Koe yTdpaByBa pe3HpeHT Ha Ap)KaBaTa pOFOBopHH-4Ka H npeTnpHjaTHe co
KO9 ynpaayBa pe3HAeHT OA, ppyrara ,p)KaBa pOrOBOpHH'-iKa;

i0 H3pa3oT "pp>KaBjaHHH" O3HaiqyBa:

(i) ceKoe CL43VHNKO nwHe Koe nocepyBa Ap>KaijaHCTBO Ha
AppKasaTa pOrOBOpHw4Ka;

(ii) CeKoe npaBHO nHLe, napTHepCTBO HiH aco4HjaL4Hja Koe
TaKBHOT CBOj CTaTyC ro OCTBapyBa CorIaCHO CO 3aKOHHTe KOM ce Ha CHna
BC0 ApKaaaTa AoroBopHHLKa;

e) H3pa3oT "MeryHapOAeH coo6pakaj" 03HaiyBa CeKOj npeBo3 CO
6poA HnH 303AyxonnoB KOj ro BpwH npeTnpHjaTHe Ha ApKaBaTa
AOrOBOpHW4Ka, oCBeH aKo 6poAo1 H1lW BO3pyxonrloBOT ce KOpHCTH
HCKJy4H4BO noMefy MecTa KOH ce HaofaaT BO ApyraTa ApaBa
AoroGopHH4Ka;

X) L43pa3OT "HaAne)KeH opraH" 03Ha'yBa:

(i) BO (DHHCKa, MHHHCTepCTBOTO 3a cPHHaHCHH, OHOCHO HerOB

06flaCTeH npeTCTaBHHK HnH opraH KOj, Op cTpaHa Ha MHHHCTepCTBOTO 3a
(tHHaHCHW, e HaH4MeHyBaH KaKO Hapfle>KeH opraH;
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(ii) 8o MaKepOHwja, MMHCTepCTBOTO 3a cq3WHaHCAW, OHOCHO

HerOB oBnaCTeH npeTCTaH4K .

2. Kora ppKaaaTa qoroBopHHKa ro npHMeHyBa OBOj AOrOBOP, ceKoj

W3pa3 Koj WTO He e AeOMHHpaH co ,oroBOpOT ke HMa 3Haqelbe cnopeg
3aKOHOT Ha Taa ,p)Kasa KOj ce OHecyBa Ha AaHOL4HTe Ha KOM oBoj poroBop

ce npwMeHysa, ceKoe 3Haqe-be cnope, AaHOYHMTe 3aKOHM Ha Taa plp>KaBa

KOV ce 8o clwra, tiMa npe/AHOCT 6O OpHOC Ha 3HaqeHeTO KOe Ha TOj w3pa3 My

ro ,qaBaaT ApyrMTe 3aKOHVA Ha Taa Ap)KaBa.

LirieH 4

Pe3vleHT

1. tl3pa3OT "pe3vmeHT Ha Ap>aE3aTa ,O0FBOPHMHYKa", 3a noTpe6Te

Ha 0830 OrOBOp, O3HalyBa ceKoe nHLe, Koe cnopeA 3aKOHWiTe Ha Taa

pr)KaBa, no/ neKH Ha opaHo-yeabe 8O Taa jAp)aBa no OCHOB Ha

)K'ABeaJ1HWTe, npeCTojyBaflWJTe, ce,HWTe Ha ynpaByeaHbe, MeCTO Ha

ocHoBalbe (permcTpaLtja) Hnm Apyr KpATepHyM 0/ CJLIHa npmpoHa, H HCTO
TEaKa ja BKuiyiyBa ,pKaBaTa H ceKoe Hej3MHo CTaTyTaPHo Teno Hwil

nOKaJnHa BnaCT. Ho, oBoj W3pa3 He BKnyqyBa nwlqa KOo nogune)KaT Ha

o,gaHoysa be CaMO 3a AOXOAOT Op, H3BOpH 8o Taa /pKaaa.

2. Kora cnopeq o/peA6MTe Ha CTaBOT 1, cOHL3HLKO fiHLle e pe3meHT

Ha tqBeTe ppKaBH OrOBOpHHLKH, HeroBHOT CTaTyc ce onpegenyBa Ha

cne H OT Ha qVH:

a) ke CO CMeTa ,eKa e pe3HeHT Ha Ap>KasaTa 80 KOja HMa

r,ocTojaHO MecTo Ha )KBeebe; aKO HMa nOCTojaHO MeCTO Ha )KBeeIbe 8o

IlBeTe Ap>KaBH, ke ce cMeTa ,eKa e pe3HeHT Ha Ap>KasaTa co Koja

HeroBaTe VIHqHH H eKOHOMCKH 8PCKH ce nOTecHH (cpe,"HWTe Ha )*HBOTHI

WHTepecm);

6) tAOKOlKy He MoTKe Aa ce onperenm gp)KaBa a 8O Koja KMa
(cpepmWTe Ha )KHBOTHW HHTepecH, wHil aKO HM 8o eHa JAp>KaBa
,,oroBopH'iAKa HeMa nOCTojaHO MeCTO Ha >KmHBmbe, ke ce CMeTa ,eKa e

pe3HeHT Ha p>KaBaTa 8O Koja HMa BOO6HLiaeHo MeCTO Ha )KHeelbe;

B) aKO HMa BOO6w-aeHo MeCTO Ha )KHBee-be 8o gaeTe APLpKasH

OrOBOpHWl'Kl H4uH HeMa HATy 80 eHa O, HMS, ke ce CMeTa ,eKa e

pe3H4,eHT Ha Jp>KaaaTa -imj e /p)KaBjaHWH;

r) aKO e Ap>KaBjaHH4H Ha AeeTe P~p>KaBH W,1H Ha HeAHa oA HHB,

HapneKH Te opraHM Ha /Ap>KaBMTe ,AOfOOpHM4'IKH ike ro peuaT npawal beo

no nat Ha 3aeAH'-IKH tqorOBop.
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3. Kora, Bo cornaCHOCT cO Oppe,6WTe Ha CTaBOT 1, nI4 eTO, ocBeH

C1I,3WH4KOTO, e pe3w1eHT Ha ABeTe Ap)KaBM AoroBopHM4KH, Hagnew HATe

opraH Ha ppKaBHTe AorOBOpH'-4KM Ke ro pewaT npawaHbeTo CO

3aeAHqKH gorOBOp w ke ro yTBpAaT Ha'LWHOT Ha np&meHa Ha AOFOBOPOT Ha
Toa nwLe. Bo OAHOC Ha pewaBa beTo H onpepenyBateTo Ha CTaTyCOT Ha
Toa npaBHo nwvLe, ke Tpe6a ga ce KOHCyJFTL4paaT npaBwnraTa co~pKaHH BO

CTaBOT 3 Ha H-neH 4 80 MoenOT Ha gaHOLHaTa KOHBeHU,1ja Ha OELL,
yCBoeHa 60 1992 ( KOW ce MeHyBaaT O, BpeMe Ha BpeMe).

L-neH 5

flocTojaHa /AenOBHa egIIH1lL4a

1. 03pa3OT "nOCTojaHa AenoBHa ep,4Hl4ua" 3a nOTpe6WTe Ha OBOj
A0rOBOp, 03Ha'-yBa nOCTOjaHo MeCTO Ha aKTI1BHOCT npeKy Koe
npeTnpmjaTmeTo ro BpwL4 nOTnOnlHO minYl ,OlyMHO cBoeTO pa6OTebe.

2. IA3pa3oT "nocTojaHa jAenoBHa ep,WHL4a" O3HaiyBa oco6eHO:

a) ceAwuiTe Ha ynpaBaTa;

6) cqn)wfljana;

8) 1enOBHLqa;

r) cpa6pMKa;

A) pa6o'MnHWua; 4

f) pyAHtK, A3Bop Ha HacpTa wrimf rac, KaMeHOJ1OM MIflt Apyro MeCTO
Ha LCKOpt-CTyBaIbe Ha nptlpO, HtTe 6oraTCTea.

3. FpaAe>Hm JloKanHlTeTt4 wnt1 rpaAebe Hn v1HCTaflaLJ"OHw npOeKTH

npeTCTaByBaaT nocTojaHa tAenOBHa eAWH ULa, HO CaMO ,OKOnKy Twe TpaaT
no/onro 0 ABaHaeceT Mece4H.

4. no LICKnyHOK O npeTxOHMTe op, pe,6w Ha OBOj 4neH, nog, 13pa3
"nocTojaHa ,enoHa eAHMLqa" He ce nopa36mpa:

a) Kopt CTeHbeTO Ha o6jeKTMTe MCKJ-y'yIMBO CO Lten 3a cKnaqmpaHe,
M3flo>KyBaHe mn1 mcnopaKa Ha Ao6pa mfin CTOKW KO My npwnaaaT Ha
npeTnpwjaT4eTo;

6) Opp KtyBaHbe Ha 3alHXVL Ha go6pa MfnW CTOKW K014 My npwnaaaT
Ha npeTnpwjaTleTO MCKnyMBO CO Lqen 3a CKnaAwpaHbe, "3nO>KyBaIbe mnw
mcnopaKa;

8) oApKyBaHbe Ha 3anrxH Ha Ao6pa M CTOKI KOMI My npwnaraaT Ha
npernpmjaTeTo 1CKFlyI14BO CO ien Aa 6wpaT npepa6OTeHM 01 Apyro
npeTnpLjaTwe;
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r) oqpyBavoe Ha yTBppeHOTO AenOBHO MeCTO Ha pa6oTeHoe
MCKny'4MBO CO ien 3a Kynyaabe Ha po6pa twnm CTOKI' LIfJI 3a npm6mpawe Ha

MHcpOpMaq, 3a npeTnpmjaToeTO;

p) oppKyBalte Ha yTBpeHOTO ejiOBHO MeCTO MCKJ1y'-14BO CO Len
3a Bpueee Ha pejHOCTa Ha npeTnpwjaTmeTo L4'1 ppyrw aKTIBHOCT4 KOM4
HMaaT noprOTBMTejleH mJ114 noMoweH KapaKTep;

) OApKysa~e Ha yTBpeHOTO ,enOBHO MeCTO 14CKly-IMBO CO ue4-
3a Bpwee Ha aKTlBHOCTM4Te HaBepeHM BO TOqKITe OA a) Ao A), AOKOJlKY
qefloKynHaTa aKTMBHOCT Ha yTBppeHOTO AefiOBHO MeCTO WTO Re HaCTaHe
Op oBaa KOM6t4HaLU, ja e op nogrOTBTeneH i4wiH noMoweH KapaKTep.

5. fno MCKflyYOK Ha oppep6WTe op CTaB 1 w 2, Kora nuL~e - OCBeH
3aCTanHWK CO He3aBmCeH CTaTyC Ha Koro ce npmMeHyBa oppep6aTa op

CTaBOT 6, penyBa BO HMe Ha npeTnpwjaTme H 1'Ma W Boo6MaeHo KOpM4CTM BO
Ap)KaBaTa AoroaopHHYKa oBnacryaa~be Aa cKnyWyaa AoroBop" BO HMe Ha
npeTnpmjaTmeTo, Re ce cMeTa peKa Toa npeTnpmjaTme HMa nocTojaHa
peloBHa epMH4qa BO Taa Ap)KaBa B noerioe Ha C4Te aKTBHOCTW KO4 TOa

.nw4ie rw npe3eMa 3a npeTnpmjaTeTo, OCBeH aKo aKT41HOCT4Te Ha "oa ntl~e

ce orpaHw-4eHW Ha aKTMBHOCTHTe HaBe,,eH1 80 CTaBOT 4 o OBOj qnIeH, KOM
AOKOrlKy 6w ce o6aByBane npeKy yTBppeHOTO AeflOBHO MeCTO, He 6w ro
npasene TOa yTBpeHO penOBHO MeCTO KaKO noCTojaHa ,eno/BHa epH"wLa

corlacHo oppeA6Mre Ha TOj CTaB.

6. He ce cMeTa peKa npeTnpmjaTweTo 4Ma nocTojaHa AeJlOBHa
egMHwLqa 8o ApyraTa Ap)KaBa , oroBopHYKa CaMo nopapW Toa WTO BO Taa
p>pKaBa rm BpWM CBOWTe aKTVIBHOCTI npeKy nocpepHK, reHepaneH

KOM4COHeH 3aCTanHHK 14lH Apyr npeTCTaBH4K CO CaMOCToeH CTaTyc, aKO

OBwe nimita pefiyeaaT 8o paMKMTe Ha CBOWTe peAOaH" ,eloOBHm
aKTV4BHOCTO.

7. $aKTOT UJTO eAHO ,pyWTBO Koe e pe3PeHT Ha ApKaBaTa
pOrOBOpHMHKa KOHTpOnwIpa w4nw4 e no0 KOHTpOna Ha ApyWTBO Koe e

pe3peHT Ha gpyraTa p>KaBa poroBopHML4Ka, wInw Koe ro Bpw
pa60TeHbeTo BO Taa gpyra qp>Kaia (6wilo npeKy nocTojaHa penlOBHa
epMHmqa HunM Ha Apyr Ha'-IWH), camo no ce6e He 3Haql4 peKa epHO ApyWTBO
Mo>Ke Aa noCTaHe nocTojaHa penoBHa eAMHmLa Ha PpyrOTO ppyWTBO.

LlneH 6

/Aoxo/, oq HeoqmKeH M4MOT

1. IOXOApOT KOj pe3vweHT Ha qpKaea~a pOFOBOPHWHKa ro OCTBapyBa

oA HegBH)KeH HMOT (BKny4yeajkm ro H pOxOAOT Op 3eMjopefCT8O
wyMapCTBO) KOj ce Haofa 8O ApyraTa pKasa poroBopHWHKa Re ce OpaHOHM

8O Taa ppyra pp)KaBa.
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2. a) I3pa3oT "He B)KeH 14MOT, Bp3 OCHOBa Hd UA.4JAO0Te OA

nOrTOKWTe 6) t B), Ke ro "iMa 14CTOTO 3Ha-4eHbe KaKO BO 3aKOHt4Te Ha
ApxpaBaTa gOrOBOpHMHKa BO Koja ce Haofa npeAMeTHMOT HMOT.

6) V,3pa3oT "HegBH>KeH HMOT", 8o CeKOj cny-aj rw onobaka w
npM4py>KHMTe Ao6pa K014 My npmnafaaT Ha HeAB14)KHMOT MMOT, CTOIH1OT
boH/ 1 onpemaTa Koja ce KOPMCT14 8o 3eMjOpenCTBOTO 14 wuyMapCTBOTO,

npaBaTa Ha KOW ce npwMeHyBaaT onWT14Te o/,peA614 3a conCTBeHOCTa Ha
3eMjMWTeTO, n0'Ooy)4<14Barie Ha HeBt)>KHOCTMTe w npaBaTa Ha
npOMeHrl4814Te m141 nOCTOjaHHTe nnakaHoa KaKO Ha~oMeCTOK 3a pa60Ta,
WnW1 3a npaBOTO jAa ce 143BpW14 pa60TaTa, MAHepariH14Te Haofal14WTa, t4

W3BOpATe Ha ApyrATe np1p"oAHm 6oraTCTBa.

B) 6poAoBWTe w aB4QH1Te HeMa Aa ce cMeTaaT 3a HeABw)KeH AMOT.

3. Ogpep 6iTe OA cTaBOT 1 ke ce npi4MeHyBaaT Ha AOXOgOT KOj ke ce
OCTBapH OA HenocpeAHO KOpACTeIbe, V3HajMyBa~be 14n14 ,pyr HaW4H Ha
KOpWCTeHbe Ha HeBM4)KHi4OT MMOT.

4. Bo cny-aj Kae WTO, noce/ yBa~beTo Ha aKqMW n , pyrm
Kopnopau, CKA npaBa Ha KOMnaHHjaTa ro OBnaCTyBaaT H14BI4OT cOnCTBeHMK
/Aa y>KL4Ba 80 HegB4)KHMOT AMOT Ha KoMnaHt4jaTa, 90xOAOT O /0,peKTHaTa
ynoTpe6a, M3HajMyBaHbeTO 14,1 ynoTpe6aTa Ha npaBaTa Ha 6mnO Koj Apyr
Ha-iWH, ke ce oaHo~yBa SO p>KaBaTa ,OrOBOpHW4IKa, BO Koja HeABAWIHAOT
14MOT ce Haora.

5. OipeA6WTe oA CTaBOB1Te 1 w 3 ke ce npwmeHyBaaT M Ha AOXOOT
OA HeABW4KHMOT HMOT Ha npeTnpvijaTi4jaTa m Ha qOx0OOT OA He/(,81)ieH 14MOT
KOj ce KopACTW 3a BpweFbe Ha CaMOCTOjHa 1t4'iHa AejHOCT.

LltneH 7

/Ao6HBKa oA, BpweHie Ha /AejHOCT

1. o6wBKaTa Ha npeTnpwjaTmeTo Ha jgpKaBaTa ,OrOBOpHMIKa ke ce
OaHOHyBa CaMO 8O Taa Ap)Kasa, oCBeH Kora npeTnpmjaTtreTo BpWW
AejHOCT 8o ApyraTa Ap>Kaea qoroBopHAHKa npeKy nocTojaHa Aeno8Ha
eqHHHL4a Koja ce Haofa TaMy. AKO npeTnpHjaTHeTo Bpw1 AejHOCT cnope,
ropeHaBeeHMOT HaWHH, Ao6HBKwTe Ha npeTnpmjaTt4eTO MO)KaT qa ce
opaHo-LyBaaT so ,pyraTa Ap>KaBa, HO CaMO 3a OHOj M3HOC KOj 14 ce
npnWuyBa Ha Taa nocTojaHa AenOBHa eq H4qa.

2. Bo 3a14CHOCT O oqpeA6WTe OA CTaBOT 3, KOra npeTnpmjaTeTo Ha
Ap)KaaaTa gorOBopH4HLKa Bpww ,ejHOCT 8O gpyraTa Ap>Kasa AOrOBOpHw4LKa

npeKy nOCTojaHa ,enloBHa eMHHU4La Koja ce Haota TaMy, 8O ceKoja Ap>KaBa
/,oroBOpHM4Ka Ha Taa nocTojaHa /,e1oBHa eq1H14ta w ce npwn~wyBa
Ao6t4BKaTa KOja 61 MowKena Aa ce OCTBap" AOKOnKy 6m 614110 OBoeHO W

noce6Ho npeTnpjaTwe KOe ce 6aBm Co MCTa 14i CJ114IHa /,ejHOCT nog ACTH
11 CnO-IHH YC1081H 1 KaKO Aa Aenyaano flOTnOnHO CaMOCTOjHO CO

npeTnpmjaTweTo Lioja e nocTojaHa genoBHa eA4H14t~a.
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3. flpw yTBppAyBabe Ha ,o6wBKaTa Ha noCTojaHaTa ,enoaHa

eAHHi4La, KaKO O,6lTO4Ml ce npM3HaBaaT TpoWtuoTe KOM ce 3BpweH4 3a

noTpe6WTe Ha nocTojaHaTa AenoBHa eA4HML4,a, BKlyLyajilm r14 14 TpOLOUWTe
Ha ynpaByBa-e w onWTMTe apMMHCTpaTMBHM TpOWO14, 6 wo BO ,pKaBaTa

BO Koja ce Haota nocTojaHaTa pe-oSHa eAHLa MnI4 Ha Apyro MeCTO.

4. go64BKaTa HeMa Aa H ce npnwe Ha nOCTojaHaTa ,eiioBHa

eAMHHLa aKO Taa CaMO KynyBa Ao6pa Anw npoW3BOp, 1 3a npeTnpt4jaTbleTo.

5. 3a noTpe6MTe Ha npeTxOHMTe CTaBOB1, ,o6iBKaTa Koja ce
np~n LyBa Ha nocTojaHaTa AenOBHa epIHtL4a ce onpepeJyBa Co ACT
MeTO, OA rO/4Ha 8o roAHHa, ocBeH aKo nOcTOw onpaBaHa H /,OBOF1Ha

np4iMHHa Aa ce nOCTan nOwHaKy.

6. Kora o6wBKaTa rH oncbaka noopeFIHMlTe npMXOAM KOM ce
perynipaal co noce6Hw q4ieHOBM OA OBOj ,OrOBOp, oApeA6wre oA OBOj q'neH
He BJ1jaaT Ha oApeA6MTe Ha Twe '-JeHOBM.

qnleH 8

MefyHapoAeH coo6pafkaj

1. Ao6MBKaTa Ha npeTnp~jaT~eTo qp>KaBaTa ,4OFOBOPHHlKa

OCTBapeHa oA pa6oTeH~e 5o MefyHapOAeH coo6pakaj co 6pOAO8" wifln
B03AyXonnoBw, ke ce oAaHo-l.4 CaMO BO Taa Ap)KaBa.

2. Ao6wBKaTa OCTBapeHa OA npeTnpiljaTe Ha Ap>KaBaTa

AoroBopHH1-Ka, OA KOpWCTeHbe, oAp>KyBaFbe Arm M3AaBaH-e Ha KOHTeJHep4
(BKnyHyBajKm npMKOilKH A ppyra CJ1H'-IHa onpema nOBp3aH CO TpaHcnOPT Ha
KOHTejHepH4) KOL ce KOpMCTaT 3a TpaHCnOpT Ha CTOKH LIFI FlpO,3BOAM, ike

ce ogaHoqyBa CaMO BO Taa ApxaBa, OCBeH Bo cFJyqaj Kora KOHTejHeplTe ce
KOpACTaT 3a TpaHCFnOpT Ha CTOKH H FnpOW3BO, 4CKJny(HBO noMe y MecTa BO
gpyraTa Ap>KaBa AorOBOpHWaqKa.

3. Opep6MTe oA CTaBOT 1 H 2 Ke ce npwMeHyBaaT A Ha Ao6WBKaTa
OCTsapeHa Op yqeCTBO BO lyn, 3aeHW-HKO Bfo)KyBaFbe wflH MefyHapOHa

,eiloBHa epHHHL4a.
LqneH 9

AcoLj4ja4ija Ha npeTnpljaTlja

1. Kora

a) npeTnpmjaTme Ha gpKaBaTa oroBOpHH'qKa yqecTyea
HenocpeAHO HJim nocpeHO so ynpaByBaFbeTO, KOHTpOjfaTa Mntl KanLITajloT
Ha npeTnpHjaTeTo Ha ApyraTa ApaBa AOrOBOpHWL4Ka, Atfl

6) HCTH nfwLa yieCTByBaaT HenocpepAHO HfI nocpeA/,HO BO

ynpaByBaFbeTO, KOHTpOiaTa Hn KanLITaJIOT Ha npeTnpjaToeTO Ha
,p)asaTa ,orOBOpHW4Ka H Ha npeTnplHjaTeTO Ha ,pyraTa pKaBa

goroBopHHLIKa,
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w, aKO W BO Baa cny-iam, noMety Twe pBe npeTnpijaTwja Bo

HHBH4Te TprOBCK 14 HI C4HaHCMCK OAHOCH ce C03/apeHW H14 HaMeTHaTH

ycJ1o8H pa3.V4H 0p ycnOBWTe KOH 6m 6mne co3,ageHH noMey CaMOCTOjHM4
npernpmjaTija, pO6HBKaTa Koja 6W HacTaHafla 3a epHO o npeTnpHjaTjaTa,
Kora He 6m4 noCToeiie Te yCCIOBH4, wrim nopap m Te yClOB He HacTaHarna,
Mo>Ke pa 6A14e BKny-eHa BO ,o64BKaTa Ha Toa npeTnpwjamTe w COOABeTHO
oaHoqeHa.

2. Kora ppKaBaTa poroSopHHuKa ja BKnIyL4yBa 8o Ao64BKaTa Ha
npeTnpmjaTmeTO oA Taa pp>KaBa - m ja OpaHo4yia COO/BeTHO - AO6MBKaTa
3a Koja npeTnpwjaTmeTo oA ,pyraTa ApKaea Aoro8opHH4 Ka 6t-lo
o/aHoueHo 80 Taa ApKaea, a 8KnyLeHaTa AO6mBKa o, npBocnomeHaTaTa

p>KaBa ke ce cMeTa AeKa e Ao6.BKaTa Koja 64 6mna OCTBapeHa OA
npeTnpmjaTweTO oA npBocnoMeHaTaTa ApKaBa aKO yCJ1oBiTe co3AaAeHH
noMe-y ,BeTe npeTnpjaTmja ce KaKO noMery caMOCTOjHw npeTnpijaTmja,
Toraw Taa Apyra Ap>Kaea ike HanpaBW COOpBeTHo npwnaroAyBaHbe Ha
13HOCOT Ha AaHOKOT yTBpgeH Ha Taa AO6m4BKa. rlpH oApeAyBaHbeTO Ha
BaKBOTO npwriaroAyeabe, ke ce BOA" cMeTKa M 3a ApyrlTe oApeA6" oA
OBO AoroBop w AOKOIKy e noTpe6HO Hap, neKHMTe opra H Ha Ap>BalTe
AorOBOpHH4KA ke ce KOHCynTwpaaT epHa cO Apyra.

LHneH 10

gWBWpeHp, 4

1. /]AemgeHApTe KOH rV mcnrfaTye8 ApyWTBO Koe e pe3lAeHT Ha
ApKaBaTa orOBOpHM'4Ka Ha pe3HAeHTOT Ha gpyraa qp>KaBa
AorOBOpH14LIKa ce oPaHOHYBa BO "aa Apyra ApKaea. MetyToa, TaKB.Te
HBHpeHpH Mo)KaT pa ce OAaHOaT H Bo ApKaBaTa AoroBopHL4LKa t4wj

pe3HAeHT e ApyWTBOTO KOe FH mcnhaTyBa AIBHpeHATe BO corracHOCT CO
3aKOHLITe Ha Taa gp>Kaaa, HO aKO np4MaTelOT e cTBapeH KOpWCH4K Ha THe
pVBi4peHpH, o6no;eHMOT AaHOK He MO>Ke pa HaMeHe noeeke Op 15
npoueHTHOA 6pyTO H3HOCOT Ha AwBHAeHApTe.

2 nlo 14CKYLq0K Ha oApeA6HTe OA CTaBOT 1, aKO CTBapHWOT
KOpVlCHWK Ha gmBmAeHAMTe e KOMnaHHja ( OcaeH napTHepCTBO) Koja

AppeKTHO KOHTpOrlHpa HajMajnKy 10 npOtqeHTA OA rnaca4KOTO Tejno Ha

KOMnaHwjaTa Koja rH nnaka Ap8HAeHAl-Te, oBwe AHMBAeHAH ke ce
OaHouyBaaT CaMO 8O gpKaBaTa AoroBopHMwKa BO KOja CTBapHHOT
KOp4CH4K e pe34AeHT.

3. fo t4CKfyL4OK Ha oppeA6HTe OA cTaBoB4Te 1 4 2, ce AoAeKa Ha
CjH3W4LIKOTO flHqe pe3lAeHT Ha cthHHCKa, cnopeq (DIHCK1IOT 3aKOH My e

AopeneH AaHO-4eH KpeAt4T 30 OAHOC Ha AH8aAeHA"HTe niiaTeH4 op cTpaHa

Ha KOMnaHHja pe3lAeHT Ha (DtHHCKa, AHB84peHpHTe nJlaTeHH op CTpaHa Ha
KOMnaHwja pe3'1eHT Ha q)MHCKa Ha pe3HAeHT Ha MaKeAOHmja, ke ce
oAaHO'4yBaaT CaMO 8o MaKepoHHja, aKO CTBapHW4OT KOpHCHHLK Ha
AH8HpeHApTe e pe34AeHT Ha MaKeAOHtija.
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4. ugpeO4Te Ha OBOj LineH He enimjaaT Ha OaHo-iyaabeTO Ha
po6tweKaTa Ha ApyWTBOTO OA Koja A,4B~,eHA, Te ce t4cnjiaTyeaaT.

5. I13pa3OT ",w8s.m1LeHEtW", ynoTpe6eH BO OBOj -41eH ja 03Haqysa
,o6ABKaTa oq aKL4L4 wimn ,pyrm npaaa Ha y'-eCTBO BO p Ob4BKaTa KO4 He ce
no6apyBaHa Ha ,oroBM, KaKO "4 ,LOXOOT OA ApyrM KopnopaTWlBHm npaia
KOm no OAHOC Ha OAaHo~yBa-beTO FlMaaT W4CT TpeTMaH KaKO 0i AOXOOT OA
aKLl4L4Te cnope, 3aKOH1ITe Ha ,pKaaa'a 4lj pe3wt/eHT e ApyWTBOTO Koe
BpW pacnpepen6a.

6. OApeA6lTe OA cTaBOBWiTe 1, 2 mi 3 HeMa Aa ce npWMmeHyBaaT aKO
CTBapHA4OT KOPFICHM4K Ha /A4B"4AeH,,iTe, pe31mteHT Ha AppKaBaTa
,oroBopHw4YKa, BpwLU AejHOCT BO ApyraTa Apxcaea poroBOpHWYKa '4mj

pe31LeHT e /,pyWTBOTO KOe rw cnriaTyBa ABW/ eHALTe npeKy nocTojaHa
,enoBHa eAAHmqia Koja ce Haofa 8O Taa Ap)KaBa, VfM BpWMBO Taa Apyra

Ap>Kaaa caMOCTOjH4 IY1WHM ycnyrm oA nocTojaHa 6a3a Koja ce Hao-a BO Taa
pp)Kaa, a npaBOTo no OpHOC Ha Koe ABmpeHqA4Te ce nlaTeHm e CTaapHo
noap3aHo Co TaKsaTa noCTojaHa AeioeHa e,L4HitJa Ltnmi nOCTOjaHa 6a3a. Bo
TOj cnyiaj COOABeTHO ke ce npmeHyaaaT OApe,6MTe Ha L4rieH 7 mn 14.

7. Kora APYWTBOTO Koe e pe34,eHT Ha ApKasaTa AoroBopHHYKa
OCTBapyBa jo6WBKa 4IAL4 ,AOXOg OA ApyraTa /p>KaBa AOrOBOpHMLIKa,

ApyraTa ApKaBa He Mo)Ke Aqa Bo~epe aHOK Ha AwB',AeH,,Te KOw r14

cnfiaTyBa ,pyWTBOTO, OCBeH aKO Te g, BFeHpH ce mcnJaTeH4 Ha
pe3m4,eHTOT Ha ApyraTa Ap)KaBa 4mU4 aKO npaBoTO Bp3 0CHOBa Ha KOe ce
mcnnakaaT AwB"tAeH,4LiTe e CTBapHo nOBp3aHO Co noclojaHa /,ej-OBHa
eAMHmtqa imm nocTojaHa 6a3a Koja ce Haofa 8O Taa ,pyra Ap)KaBa, HV4Ty
HepacnpeeneHaTa ,o6mf3Ka Ha ,pyWTBOTO pAa ja OpaHo4yaa co gaHOK Ha
HepacnpegenewHATe ,o6mBKW4 Ha ,pyWTBOTO, Aypw ti aKO Bp, qeHLTe ce
mcnnaTeH4 v4nwl HepacnpeeneHaTa qo6W6Ka nOTnOflHO MM rl p.,AMHO ce
COCTO OA ,O6MBKaTa L1.n14 ,OXO, OT KO14 HacTaHane 80 Taa ,pyra Ap>Kaaa.

LIlreH 11

KaMaTa

1. KaMaTaTa Koja HaCTaHyBa BO Ap)KaBaTa ,oroBopHW4Ka a ce
wcnflnaTyBa Ha pe3"A/ eHTOT OA Apyraia ppKaBa AoroBopH1Ka MOKe Aa ce
oqaHoL4M BO Taa Apyra Ap)Kaaa.

2. MetyToa, osaa KaMaTa Mo>Ke ACTO TaKa Aa 6wAe oAaHo-eHa m Bo

ApKaBaTa 0oroBopHMLYKa B0 Koja HaCTaHyBa, BO COrFlaCHOCT CO 3aKOHwTe
Ha Taa P)KaBa, HO aKo np lMaTenOT e CTBapeH KOpIICHMK Ha KaMaTaTa,
TaKa 060>KeHIOT ,aHOK He Mo)Ke Aa HagMlHe 10 npoeHTt Ofq 8KynHMlOT
A3HOC Ha KaMaTaTa.

3. flo 1ICKnyqOK Ha ogpeA614Te OA CTaB 2,
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BO c)AIHCKa aKO KaMaTaTa ce nnaka:

i) Ha p>KaBaTa (I)WHCKa, MJ]w Ha JIOKaJIHMTe BriaCT 14jl naK Ha

Hej3,HO CTaTyTaPHO Teno
ii) Ha 6aHKaTa Ha $LHCKa

iii) Ha (DlHCKVIOT (D1OHA 3a IHpyCTpMCKa Copa6OTKa

(4)WHHa)YHA) M14 HeKoja MHCTTyLtja, WTO MOKwe ,a 6VLpe AoroBapaHo
OpBpeMe HaBpeMe noMefy HajreKHMTe opraHM BO ,p)4KaBlTe

,OrOBOpHM4IK .
iv) M 80 BpCKa CO 3aeM H Kpeq, Tt4 nO~ppKaHM OAq BnapaTa,

KOI ce paKOBogaT no MeyHapOpHo nptloaTeHMl HaCOKI 3a 143BO3HWTe

KpeALTH KOML WTO cjny>K6eHO ce nopp>KyBaaT.

6) KaMaTa Koja HaCTaHyBa BO H)MHCKa ke 6mie opaHo-eHa CaMO 8o

MaKeoHwjja, aKO KaMaTaTa ce nnaka:
i) Ha pp>KaBaTa MaKepoHmja, wnl Ha JnoKanHMiTe BflaCTA 4il

naK Ha Hej3l4HO CTaTyTapHo Teflo;
ii) Ha HapopHaTa BaHKa Ha MaKepOHlmja;

iii) H BO BpCKa CO 3aeMlm 1 KpeAALTA nopp)KaHM op BnapaTa Ha

MaKeoOHmlja;

B) KaMaTaTa Koja HaCTaHyBa:
i) BO gp>KaBaTa AOrOBOpHAHKa, 3a 3aeM Koj e rapaHTpaH o

CTpaHa Ha 6vino Koe Tefo cnoMHaTO A4rlI 80 BpCKa CO nOTTOq-KaTa a) miru
nOTTO'AKaTa 6) m4 ce nnaka Ha pe3leHT Ha ppyra gp>Kaaa poroBopH4l-Ka,
ke ce opaHo-4ya CaMO E0 Taa Apyra pKaBa.

ii) 8o MaKeAOHilja, Ha 3aeM KOj ro rapaHTMpa I)-HHBepa

(cny K6eHa (DKHCKa 1303HO KpepMTHa AreHLlmja) w ce nnaka Ha pe3HeHT
Ha OMHCKa , ke ce oaHoLiyBa CaMO 80 (DIHCKa.

4. L3pa3oT "KaMaTa" ynoTpe6eH BO OBOj L-jneH o3Ha'LyBa AOXOA OA
no6apyBaHba Ha ceKaKOB BMA/ ,onr, He3aBLCHO OA Toa Aanm ce o6e36eeHm
Co X LnOTeKa H ,arm Ha OCHOBa Ha H1.1B ce CTeKHyBa npaBo Ha yqeCTBO BO

po6BKaTa Ha AOI>KHIKOT, wI noce6Ho Ha xapTMM 0o Bpe ,HOCT Ha BwlaaTa
H AOxO op o6Bp3Hi4M m11 Apyrw 81AOBM4 Ha o6Bp3HMlI4, BKflyqyBajkw rm m

npemMTe Wi Harpap iTe Ha THe xapTIW, op BpeAHOCT 1M-l o6Bp3HLyM.
Ka3HeHMTe KaMaTA nJiaTeHMl 3a 3apoLAHeTH nnakaHa He ce cMeTaaT 3a

KaMaTH 3a nOTpe6W4Te Ha OBoj -ineH.

5. OppeA6MTe Ha CTaBOBHTe 1 m4 2 Hema pa ce np4MeHy8aaT aKO
CTBapHIOT KOpWCHIIK Ha KaMaTaTa - pe3LIgeHT Ha Ap)KaBaTa POFOBOpH4HKa

ro BpWuJ COeTO pa6oTeFbe 8o ApyraTa pKaBa ,oroBOpHWqKa BO KOja

HacTaHana KaMaTaTa, npeKy nocTojaHa AenOBHa epHHALa Koja ce Haofa 8o
Taa p>KaBa wl.n Bpw BO Taa ppyra Ap)KaBa CaMOCTOjHI Jll-IHll ycnyrw op
nocTojaHa 6a3a Koja ce Haofa BO Taa Ap>KaBa, a no6apypaoeTo Ha AOilFOT
Ha KOe ce nnaka KaMaTa e CTsapHo nOBp3aHO CO Taa nOCTojaHa genOBHa

epMHLAa HuH nocTojaHa 6a3a. Bo TOj cnyiaj COOBeTHO ce npwmeHyBaaT
oppep 6Te Ha A.neH 7 mnLI 14.
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6. Ke ce CMeTa ,eKa KaMaTaTa HacTaHana BO ,p>KaBaTa
AoroBOpHW-Ka Kora mCnflaTyBaLOT e caMaTa Ap)KaBa, nOKafnHMTe BfnaCTH,
Hmnt pe3WJ eHTOT Ha Taa Ap)KaBa. MefyToa, Kora f-llLneTO KOe nuiaka KaMaTa,
6e3 orneA Ha Toa ,anm e pe3wgeHT Ha Ap)KaBaTa ,OrOBOpHWqKa MnM He,
LMa BO Taa ppKaBa AorOBOpHWIYKa nOCTojaHa penOBHa eHHHLa mnfl
nocTojaHa 6a3a 8o BPCKa CO Koja ce jaByBa no6apyBabeTo Ha Koe ce nnaka
KaMaTa, a TaKBaTa KaMaTa ce Lcnnaka Ha TOBap Ha noCTojaHaTa ,enOBHa
egHHmLa, wnw nocTojaHaTa 6a3a, ke ce CMeTa AeKa TaKBaTa KaMaTa
HaCTaHyBa 8o pp)KaBaTa AOrOBOpHHHKa BO Koja nocTojaHaTa ,enoBHa

eAMHHLa mnm nocTojaHa 6a3a ce Haora.

7. Kora H3HOCOT Ha KaMaTaTa nopapH noce6HHTe OHOCH noMe-y
mcnJaTyBaHOT Ha KaMaTaTa M CTBaPHMOT Kop0CHMK m.Rw noMey HWB H
TpeTo nmLHe, wMajkw ro BO BHg no6apyBalteTo Ha pOnrOT 3a KOj Taa ce
nfnaKa, FO Ha,MlHyBa V13HOCOT Koj 6m 6wq poroBopeH noMery mcnnaTyBaLOT

H CTBaPHHOT KOpHCHMK, np HenocToe-be Ha TaKB OHOCA, oppep 6Te OA
OBOj qnfeH ke ce npMeHyBaaT CaMO Ha nocfleHO cnOMeHaTMOT M3HOC. Bo
TaKOB cnyiaj, BLWOKOT Ha nfIaTeHH0T H3HOC ike ce opaHOHH CoFjaCHo Co
3aKOHWTe Ha ceKoja ,p)4KaBa AoroBopH-Ka, np WTO ke ce 3eMaT BO
npeApBMAl "4 pPyrMTe oppef6w op OBOj oroBop.

YAneH 12

npmxopH oA aBTOpCKHi npaea

1. rlpwxOp, Te Og a8TOpCKm npaBa KOM HaCTaHyBaaT BO ApKaBaTa
,orOBopHM-IKa a ce mcnriaTysaaT Ha pe3HeHT Ha gpyraTa ,pKaBa

,OrOBOpH'4Ka ke ce opaHoqyBaaT CaMO BO Taa Apyra Ap>KaBa, aKO TOj
pe3LweHT e CTBapeH KOpOCHMK Ha THe npmxopL.

2. IA3pa3oT "npmxOAA OA aBTOpCKw npasa" ynoTpe6eH BO 0B0j LneH,
03HaqyBa nnak ae Ha 6wnO KOj B"A npwMabe 3a KopMcTe-be, wriw npaBo Ha
KopWcTe-be 3a KHm4KeBHO, yMeTHM-KO 4I,1H Hay-IHO pejio, BKJlylyBajk rm
KHHeMaTOrpac*CKWTe CjbL~lMOBMH '14J)VIMOBL4Te HmnH feHTATe 3a TeleBW3mja "
paAwo, naTeHTw, 3aWLTH 3Haqw, pH3ajHH HflH MOenH, nnaHOBW, TajHM
c0opMynim m41 noCTanKa, W11M 3a HHCI)opMa4LmH180 BPCKa Co HHpycTpHCKHTe,
KoMep4HjanHmTe Mnlf Hay4HHMTe LCKyCTBa.

3. Opep6&lTe OA CTaBOT 1 Hema pa ce npHMeHyBaaT aKO CTBapHHOT
KOpMCHWK Ha npmxopwTe OA aBTOpCKH npaBa - pe3weHT Ha pp)KaBaTa
pOFOBOpHHHKa, ro BpwH pa60TeHbeTO BO ApyraTa gp,Kaa pOrOBOpHLHIKa BO
KOja npwxOp Te op aBTOpCKH npasa ce OCTBapeHM, npeKy nocTojaHa
peJnoBHa eWHHmqa Koja ce Haofa TaMy, t411 80 Taa Apyra p(aBa Bpwhm
caMOCTOjHM lWLIHW yC1 yF O, nOCTojaHa 6a3a Koja ce Haofa BO Taa ppyra
ppKaBa, a npaBOTO M4r11 VIMOTOT Bp3 OCHOBa Ha KOM npxo0ATe o,

aBTOpCKv npaaa ce nlakaaT ce CTBapHo noBp3aHW CO Taa nocTojaHa
,ejnoBHa epWHwqa fnl nocTojaHa 6a3a. Bo TOj cnyqaj coopseTHO ke ce

npwMeHyBaaT oApe,6MTe Ha -ifeH 7 m411 14.
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4. Ce cMeTa AeKa npmxopATe Op aBTOpCKw npaaa ce OCTBapeHA 8O
,p)KaBaTa AorOBOpHWlKa Kora mcnrnaTyBaL4OT e pe314eHT Ha Taa Ap)KaBa.

MelyToa, Kora nHLeTO Koe rm4 nnaka nplXOpATe oA aBTOpCKm npaea, 6e3
orneA Aani e pe3meHT Ha AppKaBaTa ,OrOBOPHW4Ka Mrim He, MMa Bo

Ap)KaBaTa AoroBOpHLIKa nocTojaHa ger'OBHa egHHmLa mrlIm nocTojaHa 6a3a
BO BpCKa CO Koja ce nojasyaa o6BpCKa 3a nnakaba-e Ha npwxOl. Op
aBTOpCKm npaBa, a TIe aBTOPCKm npaBa nafaaT Ha TOBap Ha Taa nocTojaHa
AeJlOBHa egWHHmla miIw nocTojaHa 6a3a, ce cMeTa AeKa THe npmxopL4 OA
aBTOpCKI npaBa ce Co3AaeHH BO pKaBaTa AoroBOpHHKa BO KOja
nocTojaHaTa AenOBHa eAAHML4a m-im nOCTojaHa 6a3a ce Haora.

5. Kora, nopag, noce6HHOT OAHOC noMery vmcnnaTyBa-OT W

CTBapHOT KopMCHMK, mfHim noMery HWB pBajL4aTa 14 TpeTO rvliJe, nflaTeHIOT
H3HOC no OCHOBa Ha npxoxOA og aBTOPCKH npaBa, 3eMajkM ro npeAB"/
KOpblCTe~beTO, npaBOTO V4nl VHcOopMaL4wjaTa 3a KOH Taa ce nnat a, ro
HapMVlHyBa 13HOCOT Koj 6H 6mn AOrOBOpeH noMery Hcn-laTyiaHOT M

CTsapHWOT KOpl4CHlK AOKOJIKy TaKOB OAHOC He 6w4 nOCToen, oppe6MTe op
osoj -neH Ke ce npLMeHyBaaT CaMO Ha nocneAHo cnoMeHaTMOT H3HOC. Bo
TOj cniyaj 8WOKOT Ha nrlaTeHMOT H3HOC ke ce OpaHOHyBa corJaCHO
3aKOHHTe Ha CeKoja ppaBa AOrOBOpHMiKa, 3eMajk r14 npepsBp 14 ,pyrTe
oApeA6V OA OBOj AoroBop.

LIneH 13

KanHTanHH j O64BK1

1. jo6wIBKMTe KOM ke rm OCTBapm pe3mAeHT Ha ApKaBa
AoroBopHMlYKa OA OTyiyBaHe Ha HepBti>KeH HMOT HaseeH CTaBOT 2 Ha
L'ineH 6, a KOj ce Haora 8O ppyraTa Ap>KaBa AorOBOpHMLIKa Mowe pa ce

OpaHO4M BO Taa Apyra Ap)KaBa.

2. LQo6wEBKMTe KOM ke FM OCTBapl pe314peHT Ha gpKaBa

poroBOpHM4Ka Op OTyfyBa-be Ha aKLAH HJ-I' Apyr KopnopauviCKw npaBa, BO
ppyuITBO 80 KOe noBeke og foJ1OBAHa Ha aKTHBaTa ce COCTO OA
HenoBBL>KeH MMOT KOj ce Haola 8o ppyraTa Ap)KaBa AOroBOpHHLKa, ce
oaHoLiyBa BO Taa ,pyra 3eMja.

3 Ao6W8BKMTe o oTYyBalbe Ha nOABl>KeH HMOT Koj CO4A*HyBa en oA
VMOTOT 3a pa6oTe be Ha noCTojaHaTa penoBHa eHHHL4a Koja
npeTnpmjaTmeTO oA Ap>KaBaTa oroBopHMiKa ja HMa BO gpyraTa ApKaBa

AorOBopHM'LKa Hfnm op nOASWiKHMOT VIMOT Koj npmnafa Ha noCTojaHaTa 6a3a
Koja e Ha pacnonarabe Ha pe3mAeHTOT Ha gp)KaBaTa AOFOBOpHiIlKa BO
ApyraTa ApKaBa pOrOBOpHL4iKa Co ienl 3a BpweHbe Ha CaMOCTOjHH i1-IHH

yCnyrn, BKnyLyiajkm ja W Ao6mBKaTa OA OTyfyBaFbe Ha Taa nocTojaHa
AenosHa eAHmLAa (caMa Alnil 3aeAHo CO qenoTo npeTnptijaTwe) Ofny OA
TaKBaTa nocTojaHa 6a3a, Mo)Ke Aa ce OAaHo'4yBaaT BO Taa Apyra Ap>KaBa.

4. ,6OiBKviTe KOM ke rm OCTBapm npeTnpwjaTme Ha gp>Ka~a
AoroBopHlH4Ka OA OTyfysa-be Ha 6pogoEBm HuH aBWOHW KOM onepmpaaT BO
MefyHapOpHMOT coo6pakaj, mino nogBi)KeH HMOT KOj ce OAHeCyBa Ha
COyHKL4HOHmpaHbeTO Ha o8le 6pOAOBW Vnyl aBOHM, ce OAaHo4yBa CaMO BO
Taa ApKaBa.
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5. /,o6ABKMTe KOM ike rw OCTBapw npeTnpmjaTe op ppasa
poroBopHW-Ka OA OTyeyBalbe Ha KOHTejHepM (BKJny14yBajkm npWKOnK il
Apyra onpema nosp3aHa Co TpaHcnOpTOT Ha KOHTejHepATe), KOM ce
KOpWCTaT 3a TpaHcnOPT Ha CTOK14 14 npOL43BOpH, ie ce opaHo4yBaaT CaMo
B0 Taa p>KaBa, OCBeH Kora KOHTejHepWTe ce KoPMCTaT 3a TpaHcnOPT Ha
CTOKHt4 H npo43BOp, tCKnyqLABO nomery MecTa BO pyraTa ppaea

poroBOpHHKa.

6. o6wBKMTe OA OTyfyBabe Ha Apyr 4MOT OCBeH HaBeAeHMOT 80

npeTXOHMHTe CTaBOB Op 0 Bo -4eH, ke ce opaHOiyBaaT CaMO Bo ApKaBaTa

pOrOBOpHH-IKa BO Koja jltmqeTO Koe OTyya IMOT e pe3MAeHT.

LifleH 14

CaMOCTOjHm nlbHI4 ycriyrm

1. gOXOpOT Koj ro OCTBapwn pe3"AeHT Ha Ap)IaBaTa pOrOBOpHHWKa
op BpweHe Ha npotecHoHanHH ycnyrM H HP y aKTHBHOCTM o CaMOCTOeH
KapaKTep, ke ce OaHOYH CaMO BO Taa pp)KaBa, OCBeH aKO TOj HMa
nocTojaHa 6a3a Koja pegoSHO My e Ha pacnonarabe Bo pyraTa gpaBa
,OrOBOpHH-IKa 3a BpweHbe Ha CoBMTe aKTHBHOCTH. AKO TOj HMa TaKBa

nocTojaHa 6a3a CaMO OA , OXOpOT KOj ce npmnwyBa Ha Taa noCTojaHa 6a3a
MO)Ke pa ce o0aHOYH BO Taa ppyra ppKaBa OrOBOpHMLHKa.

2. L3pa3oT "npotecWoHanlHM ycnyrM" noce6Ho rH oncpaka
CaMOCTOjHWTe HayLIHH, JDOTepaTyPHH4, yMeTH'-IKA-, o6pa3OBH 11"H HaCTaBHW

aKTHBHOCTH, KaKO H CaMOCTOjHHTe aKTHBHOCTH Ha IeKapHTe, aABOKaT"Te,
AHKeHepHTe, apxH4TeKTMTe, CToMaTonlO3HTe H cMeTKOBOpWTeJlHTe.

LIieH 15

J1l4*Hm npMaba oA pa6OTeH O/AHOC

1. Bo 3aBHCHOCT Op oppeA6Wre Ha LineHOBHTe 16, 18 H 19 njaTHTe,
HaAHMLAHTe m PyFHTe Cl1H npHMaba KOm npoM3ieryeaaT o pa6OTeH
OAHOC, OCTBapeHI4 OA pe3HeHT Ha pp)KaBaTa poroBopHM4Ka ke ce

opaHo-yBaaT CaMO BO Taa p>KaBa, ocBeH Kora Bpa6oTyeapoeTO ce
W3BpwyBa 8O ppyraTa pKaBa poroBOpHM-4Ka. AKO Bpa6oTyBabeTo e

43BpLweHO TaKa, TaKBWTe npwMaIba KOM ce OCTBapyBaaT TaMy, ke ce

opaHoL4ysaar BO Taa gpyra gp>KaBa.

2. n-o HCKJlyYOK OA oppep,6Te Ha CTaB 1, npHMabaTa K014
pe3peHTOT Ha epHaTa Ap>Ka~a poroBopHM4Ka rw OCTBapyBa Op pa6OTeH
OpHOC 80 ppyraTa pKaea pOrOBOpHW4Ka ke ce opaHoqyBaaT CaMO BO

npoBocnoMeHaTaTa pp>Kaaa aKO:

a) np MaTenOT npecTojyBa 80 ppyraTa gp)aa p oroOpHAiKa 8O
nepmop wriM nepMoAM KOM BKynHo He HaMt4HyBaaT 183 AeHa BO nepmoA oA
pBaHaeceT Mece4, KOj nepmoA 3anOyLHyBa flM 3aBptwyBa BO OPHOCHaTa
KaneHgapCKa ropHa, H
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6) npmMa-beTo e nnaTeHO OA cxpaHa, HMlI BO LMe Ha pa6oTopaBa4OT
KOj He e pe3HeHT Ha gpyraTa Ap>KaBa, H

B) npwmaHaTa He na-aaT Ha TOBap Ha nOCTojaHaTa ,eroBHa
eHH4qa wnw nOCTojaHa 6a3a Koja pa6oropaaLIOT ja &ma BO ppyraTa
pp)Kaea.

3. no HCKJryYOK Ha npeTXopHHTe Oppep6& OA oBoj qieH,

npmMatbaTa OCTBapeHm no OCHOB Ha epa6oTyBabe Ha 6po HriH
BO3pyXonnoB EO MefyHapOAeH coo6pakaj H3BpweHm OA npeTnfpHjaTHe Ha
,p)KaBaTa ,oroBopHH-4Ka, MoKaT Aa ce opaHo'4aT BO Taa ,p>KaBa.

LlrIeH 16

HapoMeCToLII Ha A14peKTOpH

HapomeCTOLpTe m gpyrFHTe CnM-HH fnpHMaHba KOm rm OCTBapyBa
pe3m4eHT Ha pp)KaBaTa porOBOpHH4Ka BO CBOjCTBO Ha qnjeH Ha op60p Ha
, peKTOpH Ha ApyWTBO Koe e pe3HeHT Ha ,pyraTa ApKaBa

,oroBopHH4Ka, ke ce OAaHO4yBa 80 Taa Apyra Ap>KaBa.

YrneH 17

YMeTHH&11 14 mcnOpThCTH

1. nlo HCKflyLOK Ha oppep6WTe op "'IeHOBwTe 14 m 15, pOXOpOT
OCTBapeH op pe3m/,eHT Ha Ap)4aBaTa oroB0opHHYKa npeKy JIAW4HO Bpwe-be
Ha pejHOCT KaKO H3BeAyBaL4 KaKO WTO e TeaTapCKM, cI4HlMCK4, papwo "Im
TeneBH3HCKH yMeTHHK, flJH My3t-4ap, Hfn cnOpT4CT 80 ppyraTa Ap)Kaea
AOrOBOpHHYKa ke ce OpaHO-IH 80 Taa Apyra ,p>KaBa.

2. Kora pOXO0T OA lML-4HO H3BpweHw aKTHBHOCTA Ha H3BeyBa40T
Hfl4 cnopTHCTOT He My npmnara flH-4HO Ha M3BepyBaoT Hl4 cnopTHCTOT HO
Ha ,pyro nmL4e, TOj AOxO , no MCKf'yHOK Ha ope6MTe op 4neH 7, 14 H 15
ke ce oAaHo14ya BO Pp)(aBaTa ,oroBOpHHHKa BO Koja aKTHBHOCTHTe Ha
143BegyBaiOT Hmji cnOpTHCTOT ce H3BpweHH.

LnjleH 18

ReH3mm, aHyHTeTH M CnM4Ht npmMaH~a

1. CornlaCHO CO CTaBOT 2 o L4i-IeHOT 19, neH3HHTe H ppyrHTe Cr1HNHHM
npHMa-ba fn'iaTeHH Ha pe3HmeHT Ha Ap)KaBaTa ,oroBOpHA-IKa, no OCHOB Ha
MHHaT pa6OTeH OHOC, H-H 6H-IO Koj aHyHTeT, ke ce oAaHO-yBaaT CaMO Bo
Taa ,p>KaBa.
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2. no MCKny'-IOK Ha oppeA6aTa op C~aBOT 1, M Bp3 ocHona Ha
oppep6aTa Op CTaBOT 2 Ha flneH 19, nnaTeHt4Te neH3MH 14 Apyrn KOpMCTm,

6 ,no nepHopwYHO MnWi naywaJlHo, popenexw cnopep 3aKOHCKaTa
peryriaTMBa 3a coL~mjanHO ocrypyBaHbe Ha pp)aBaTa poro8opHM4Ka, L'11L
cnopeA jaBHa weMa 3a coLqmjanHa 6narococToj6a opraH3ApaHa op
p>KaaaTa, tinm 6wno Koj aHyMTeT KOj HaCTaHyBa BO ppKaBaTa

porOBOpHML4Ka, ke ce opaHo-4yBa BO Taa gpKaBa cnopeA 3aKOHMTe Ha Taa

ppKaBa, HO o6.no>KeHMTe ,aHO 4A He Mo)KaT pa A3HeCyBaaT noBeke op 25
npo14eHTA Op BKyRHWLOT L43HOC Ha nnakabaTa.

3. W3pa3OT "aHyMTeTw", ynOTpe6eH BO OBoj -ifeH 03HaqyBa

onpereneH M3HOC KOj ce mcnnaTyia nepmOAp1HO BO onpepeneHi nepiopw
BO TeKOT Ha )KHBOTOT MFlH BO TeKOT Ha onpeeneH M yH YTBpeH nepmog

cornacHo co o6BpCKaTa pa ce Epwal nOBTpaTHW mcnnaTH 3a apeKBaTeH
mflH LefoceH HapoMeCTOK Bo napm HuHm BpeAHOCT Koja MowKe pa ce H3pa3W
Bo napm (ocBeH papeHH-re ycnyrm).

LlnTeH 19

p)KaBHa cny)K6a

1 .a) filaTMTe, HaOMeCTOLAHTe W PFHTe ClHLHH fnpHMaba,

nOHHaKBH Op neH3HMTe KOM rm Lcnunaka pp>KaBaTa pOFOBOpHH-Ka HflH

CTaTyTapHO Te.no MflM Hej3MHaTa nOKarlHa BuiaCT Ha CpW3ILI4KO niLe no
OCHOBa Ha ycJiyrN HanpaiBeHM Ha ApKaBaTa pAOrO8OpHHW4Ka HuHA Ha
Hej3HHaTa JiOKaJnHa BnaCT ke ce opaHOLAyBaaT CaMO BO Taa pp>KaBa.

6) MeyToa, TaKBHTe nriaTH, .HapOMeCTO4H H qpyrMTe CI1MLH'H
nptmaHba ke ce OpaHOHyBaaT CaMO BO ppyraTa pp>KaBa pOrOBOpHMHLKa

pOKOnKy ycfyrHTe ce L43BpweHH BO Taa ApKaEa, a cpH31LIKOT0 lmqe e
pe3MeHT Ha Taa pP;KaBa KOj:

(i) e pp>KaBjaH4H Ha Taa ApKaBa, vmrf

(ii) He CTaHa- pe3mpeHT Ha Taa Ap>KaBa caMo nopap, BpweHoe Ha

THe yCrlyrm.

2.a) nleH3mjaTa Koja ja nrlaka piaBaTa gorOBOpHH4IKa HuH ce nnalka
Op COOHOBHTe, CO3AageHM Op Hea, HuH O, CTaTyTapHO Teulo HilH Hej3mHaTa
nOKauHa B.raCT Ha (M3-qKO nwHLe 3a ycnyru HanpaBeHH Ha pKaBaTa

gOrOBOpHMHKa AflH Ha Hej3HHO CTaTyTapHO Tenlml MflM4 Ha fDOKaflHaTa BnaCT,

ke ce OpaHOqlyBa caMo EO Taa /p KaEa, HO o6jno>KeHMOT qaHOK He Mo)Ke pa
H3HecyBa nOBeke OA 25 npOqeHTH Op BKyr1HMOT H3HOC Ha ninakaFbaTa.

6) MeryToa, TaKBama neH3wja fke ce OpaHO'iyBa CaMO BO pyraTa

ppKana poroBOpHM4Ka aKO C0J3rYKOTO n1Le e pe3megeHT Hfl ppKaBjaHtH

Ha Taa Ap>KaBa.

3. Opep6 mTe Ha -4JeHOBHTe 15, 16 H 18 ke ce npvlMeHyBaaT Ha

nJaTWTe, HaOMeCTOATe H ppyrWTe CIMqHLH np Maba H neH3MMTe KOM ce
HcnnaTeHH 3a ycfiyrH HanpaBeHH BO BpcKa CO BpweHbe Ha pejHOCT Op

CTpaHa Ha Ap>KaBaTa AorOBOpHMLvKa HuH claTyTapHo TeflO HfH n1oKaluHaTa
BuaCT.
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qLneH 20

CTyAeHTM m o6yLiyai

CTypeHT HnH nHule Ha CTpyqHa o6yKa, KOj HenocpepHO npep
noceTaTa Ha ,p>KaBaTa AoroBOpH144Ka 6Hn HH e pe3HAeHT Ha ppyraTa
Ap$aBa ,oroBopHLIKa H KOI npeCTOjyBa so npBOcnOMeHaTaTa Ap>KaBa
CaMo nopapm CBOeTO o6pa3oBaHwe HflH o6yKa, He nnaka AaHOK 60 Taa
paBa Ha cpeCTBaTa KOH rH pO6HBa 3a M3pp>KyBaHbe, o6pa3oBaHwe AnH
o6yKa aKO THe cpeAcTsa ce oA H3BOpH HaABOp Op Taa P>pKaBa.

Ll.neH 21

/Apyrm npHxopI

1. /ge]'IOBHTe OA AOXOAOT Ha pe3HeHT Ha AP)KaBaTa AOroBOpHHHKa,

6e3 orneA Kae ce OCTBapeHH, KOH He ce oI'c(oaTeHH Co flpeTXOAHHTe
oppeA6w op OBOI AOrOBOp, ke ce OaHwOaT CaMO O Taa Ap>KaBa.

2. Oppep6WTe OA CTaBOT 1 He ce npimeHyBaaT Ha OpOxoT, OCBeH Ha
pOXOpOT OA HeABH>KeH 4MOT ,eCOMHHpaH BO CTasOT 2 p ineHOT 6, aKO
npfHMaTefloT Ha TOj pOxO - pe3HeHT Ha APpaBaTa poroBOpHHYKa BpWL4
pejHOCT BO ppyraTa pp>KaBa AoroBOpHHKa npeKy nocTojaHa AenioBHa
eAHHL4qa Koja ce Haora BO Taa ,p)iKaBa ,OrOBOpHHYKa, HFiH aKO BO Taa

ppyra p paBa BpWH CaMOCTOjHL4 11H4HH yCJnyFH OA nocTojaHa 6a3a Koja ce
Haora BO Taa Ap>KaBa, a ripaBOTO fl14 HMOTOT Bp3 OCHOBa Ha KOH ce
Hcnilaka pOXOOT ce ecj)eKTHBHo nOBp3aHH co nocTojaHaTa penoiBHa
eAHHHLa HmJw nocTojaHaTa 6a3a. Bo TOj cJqykaj, cOOABeTHO ce npHMeHysaaT

OApep6HTe Ha flneH 7 HmH 14.

neH 22

Oj,6erHyBaH.e Ha ABOjHOTO o/,aHo.yBaH-be

1. Bo MaKeAOHmja qBOjHOTO oAaHoyBa-be ke ce oA6erHe Ha

cneAHHOB Ha',4HH:

a) Kora pe3HAeHT Ha MaKepoHHja OCTsapyea pOxOp KOj, cornacHo

oApeA6HTe OA AorOBopOT, MoKe Aa ce OAaHOqH 80 ($HHCKa, MaKepoHHja ke

OAo6pH KaKO o6MHTOK Ha AaHOKOT OA 90XOA Ha Toj pe3HpeHT H3HOC

epHaKOB Ha 143HOCOT Ha aHOKOT OA AOXOA nlaTeH BO (DHHCKa. Toj O,6MTOK
He MO>Ke pa 6pe noroneM oA Aeno-T Ha ,aHOKOT Op qOxOA Koj e

npecMeTaH npep M3BpweHOTO oA6HBabe, KOj oAroBapa, 3aBHCHO OA

Cny'-4ajOT, Ha ,OXOOT KOj Mo)Ke pa ce OAaHOY4H O cPHHCKa.
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2. Bp3 0CHOBa Ha oppeg6WTe Op $HMHCK4OT 3aKOH Koj ce opHecyBa

Ha op,6erHyBaIe Ha MeyHapOAHOTO pBOjHO opaHo ya be (KOi HeMa Aa
IMaaT BnHjaH~e Ha onUTHTe np4Humnl Ha poroBopoT), ABOjHOTO

opaaHoLyBaHbe ke ce op6erHe Ha cneH1H4LO Ha-LIH:

a) Kora pe3m~1peHT Ha $i4HCKa OCTBapyBa AOXOp Koj, corlaCHo

oppef6HTe op AOrOBOPOT, Mo)Ke Aa ce oaHO-IA 8o MaKepoHwja, q)HHCKa
Bp3 OCHOBa Ha OppeA6,Te Ha CTaB 6), ke op06pO KaKO o 6WTOK OA
(4)HCKHOT ,aHOK Ha AOXOA Ha Toa J1HLie, 143HOC eAHaKOB Ha MaKegOHCKHOT

AaHOK nnareH cornaCHO Co MaKeAOHCKHOT 3aKOH H BO COFflacHOCT CO

poroBopoT H npecMeTaH Ha HCT HaHMH Ha KOj ce npecMeTyea AaHOKOT 80

(DI4HCKa.

6) gWB4eHpHTe nrlaTeHH op PyWTBO KOe CTaHanlo pe3H~eHT Ha

MaKepoHmja Ha ppyWuBo Koe e pe3HpeHT Ha 1HCKa A KOe KOHTpoilwpa

HajManKy 10 npoqeHTM Op rJlaca4KOTO TelO Ha PYT130TO KOe r nnaka
IBmpeHALMTe ke 6M/ie W33eMeHO OA (DVIHCKM4OT paHOK.

3. Kora Bo cornacHOCT Co 6wiO Koja Oppe16a op AoroBOpOT,

qOXOgOT Koj ro OCTBpHI1 pe3H, eHT Ha pp)KaBaTa AOrOBOpHM-IKa e
H33eMeH OA opaHoiyea-be BO Taa ApaBa, Taa ,pKaoa Mo>Ke, 8o

npecMeTyBa-beTo Ha I3HOCOT Ha AaHOKOT Ha npeocTaHaTMOT OXOA Ha TOj

pe3mpeHT, Aa ro 3eMe npeAPgP H33eMeHHOT gOXOp.

LYjieH 23

EAHaKOB TpeTMaH

1. ,ppKajaHl.Te Ha nn.KaBaTa gOrOBOpHWHKa He nopqie)KaT Ha

OpaHO~yBaHe wni ppyra o6BpCKa 80 BPCKa Co o8aHo0y a peTo iO ApyraTa
gp>KaBa AoroBOpHW-qKa Koe e nOmHaKBO HuIH nOTeWKO og opaHOlyBaoeTo 0

O6BpCKHTe BO BpCKa CO OpaHOHyBaHbeTO Ha Koe pp)KasjaHHITe Ha ppyraTa

pp>KaBa, nop HCTM yCf1OBH, nopne)aT mfH MOwKaT pa nopJe)KaT. Oioj LneH,

no MCKflyI-OK Ha oppeA6WTe oA -fleHOT 1, ke ce npwMeHyBa W Ha flHLqa KO

He ce pe3wPeHTH HO Ha eAHa OA p P)aBHTe AorOBOpHqKI.

2. OpaHoyaaHbeTO Ha nocTojaHaTa AerioEHa eMHHqa Koja

npeTnp~jaTreTo Ha pxp>aeaTa AoroBopHYLKa ja Hma 8O ppyraTa PAPwaia

gOrOBOpHH'-Ka He mowe pa 6ope noHenooOJlHO 8O Taa Apyra Ap>Kaa op

OpaHoyabeTO Ha npeTnpmjaTmeTo Ha Taa ppyra pp)KaBa Koja [pwUw HCTa

,qejHOCT. OBaa oppeA6a He mowe pa ce TOrnKyBa KaKO 3apo1)K-TeflHa 3a
ppKaBaTa porosopHW-qKa 3a pa mM oo6pw Ha pe3HpeHTMTe 0 Apyra-a
ApKaBa AorOBOpHHqKa 6wno KaKBV IIHHI onecHyaa-ba, ocno60pyBaoa

H.fl HaMaJyBaFba 3a AaHO'4HM Lenw no OCHOB Ha rpafaHCKM CTaTyC winm

ceMejHM o68pCKW KOM Taa fm o o6pyia Ha C8OMTe pe3meHTA.
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3. KaMai-aTa, np~xopwTe op aBTopcKi npaBa A ppyr-re Hcnna-r
n-laTeH. op npeTnpmjaTmeTo Ha Ap)KaBaTa AoroOpHt4qKa Ha pe3,1,eHTOT
Ha ppyraTa Ap)KaBa porOBopHHqKa, 3apaA4 opepyBabe Ha opaHo 4eHaTa

o6w4BKa Ha Toa npeTnpvjaT e, ce o,6wBaaT nop M.CT4Te ycnoB" KaKO pa ce
L4C,7IaTeHMi Ha pe3m/eHT Ha npeocnoMeHaTaTa Ap)Kaea, oCBeH BO criyLiaMTe
HaBeeHM BO CTaB 1 Ha 4rieH 9, CTaB 7 Ha AneH 11, 14inw CTaB 5 Ha ,-treH 12.
CITIA-HO, /0olrOB Te Ha npeTnpijaTl4eTo Ha p>pKaBaTa poroBopH'Ka Ha
pe3ipeHT Ha ApyraTa gpaBa poroBpHHMLIKa, 3apapw onpepenyBalbe Ha

opaHo4YBaIbe Ha KanITajnoT Ha Toa npeTnptjaTwe, ce op6LBaaT nO,
VCTMTe ycfoBIS KaKO pa 65lne poroBopeHW 3a pe3Al]eHT Ha
nhBoCnoMeHaTaTa pKaBa.

4. flpe-nptjaTLeTo Ha ppKaBa-a pOroBOpHW4LKa, -Wi KanTanf
lCiTrlOfHO On" AenyMHo e nocepyBaH WnW KOHTpOnWpaH, AtpeKTHO HflH
"HApeKTHO, op CTpaHa Ha epeH wu4 noBeke pe3weHTM Ha ApyraTa
Ap)KaBa orOBOpH'-IKa, Hema pa ce OpaHOHH CO ,aHOK HflH" Aa nopne>KH Ha
ppyra o6BpCKa 60 BpCKa CO AaHOK 6o npoconoMeHaTaTa Ap)KaBa Koe e

nOl4HaKBO wLI'4 nOTeWKO OA OAaHOqyBabeTO Ha O6BpCKMTe BO BPCKa CO

OpAaHo'-yBa-beTO Ha KOe ppyrm cnlH npe-fnptjaTmja op npaocnomeHaTaTa
Ap)KaBa ce wrib MoKe pa 6wpaT nognoKeHM.

5. OppeA6WTe Ha OBOj qnueH, no 4CKDyLIOK Ha oppep6WTe op '-leHOT
2, ke ce npwMeHysaaT Ha paHOLAOTe op CeKoj BA t4 onwc.

LlneH 24
nocTanKa Ha 3aeMHO poroBapa-be

1. Kora epHO nwLe cMeTa AeKa aKTHBHOCTHTe Ha eHa-a HflH pBexe
ppKaew AorOBOpH-IK poBeyTaaf mnm ke AOBe, aT AO TOa TOJ pa He 6Hp4e
oaHo'eH so cornaCHOCT CO oppe6MTe Ha oBo gOrOBOp, TOj Mo>Ke, 6e3
orrep Ha npaBHWTe .leKOBW npepB"AeHH CO BHaTpeWHOTO 3aKOHOpaBCTBO
Ha Tme ApKaBw, pa ro H3fo*Kw CBOjOT cnyiaj npep Hapfle)KHWOT opraH Ha
pp iaBaTa porOBOpHWHKa -ivj pe3HpeHT e, milH '-j clyL4aj noTnara noA
CTasOT 1 Ha q-feH 23. Cny-ajoT Mopa pa 6H"e H3f1O)KeH 30 pOK Op TpH

r0op4HH Op ,eHOT Ha npBOTO L43BeCTyBa~be 3a aKT14BHOCTa Koja ,oBepyBa

AO OpaHOyyBaIbe KOe He e 8o Cor-aCHOCT CO oppeA6WTe Ha OBO poroaop.

2. HapneKHMOT opraH, gOKOfnKy cmera peKa wan6aTa e onpaBpaHa
v aKO He e BO MO)KHOCT cam pa oiAe g0 3aAOBOJ1VMTeJ1HO peweHwe, ke
F.acTojyBa cnyajoT Aa ro pew Co 3ae, H-LIKO AoroBapae CO Hapne)<H1HOT
cpraH Ha ppyraTa Ap>Kasa poroBOpHViKa, 3apapw op6erHyBaIe Ha
cpaHOl'y6a~HeTO Koe He e so corniacHOCT cO 080 porOBOp. ,oroBopoT KOj
LJTO ke ce nocTtrHe ke ce cnpoBep yaa 6e3 ornep Ha BpeMeHCKMTe
orpaHmL4yBaHa BO BHaTpeWHMTe 3aKOHMI Ha pp)Ka8HTe pOroBopH'-IKH.

3. Hane>KHWTe opraHw op ppKaBMTe poroBopHH'-IKW ke ce 3anaraaT

pa ro pewaT no naT Ha 3aeHM-4K porOBOp CATe nOTeWKOTWA TInW

HejacHOTM1 KOw npo3nleryBaal BO OHOC Ha TOniKyBa-beTO Ht4n npw MeHaTa

Ha OBO poroBop. Twe Mo)waT 3aepHMHKH pa ce KOHCyInT paaT 3a
op6erHyBaibe Ha BOjHOTO opaHOysa-be 8o cly-4aATe KO He ce
npe BwpeHw CO oBoj poroBop.
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4. HajJne>KHWTe opraHM Ha Ap>KaBMTe ,oroBOpHHKH Mo)KaT
Hc;nocpeHo Meryce6Ho ga KOMyHwqtipaaT, BKiy-iyBajKtl H KOMyHW4KaLAja
npeKy 3aeAHHYKa KOMi4cwja, Koja ja COL4HyBaaT caMMTe THe mnfl HBHI4
npeTCTaBHMLL, 3apa noCTrHysabe Ha ,oroBop Bo cMHcina Ha
nlpeTXOAHHTe CTaBOB4.

LlneH 25

Pa3MeHa Ha Mc*t4opMapmi

1. HaAne>KHWTe opraHM Ha Ap aBTe Aoro8OpHH'4KH ke pa3MeHyaaT
WHcoOpMaqww noTpe6HM 3a npHMeHaTa Ha oqpe,6ViTe Ha oBoj AoroBop HnH
E.HaTpeWHWTe 3aKOHH Ha Ap>KaBre JAoroBopHW4YK4 KOM ce oHecysaaT Ha
faHOL, Te onbaTeHM cO AqOrBopoT jqOKOI1Ky OaHOHyBaubeTo npeABM4AeHo
CO Twe 3aKOHH He e Bo cnpOTWBHOCT cO AoroeopoT. Pa3MeHaTa Ha
iiHcopMaI4 He e orpaHwLeHa co L4rieH 1 OA0 o8oj AoroBop. CeKoja
IMHcoOpMaLqja Ao6meHa O9 AP>KaBaTa AorOBOpH14Ka ke ce cMeTa KaKO
-rajHa ACTO KaKO A MHqCOpMaLAL41Te jo6eHH cnopeA1 BHaTpeWH"Te 3aKOHM
Ha Taa qp)4<aBa, m mo>KaT Aa 6wraT OTKpmeHM CaMO Ha nLHaTa W1H
)praH Te (BKnyqyBajk f" cyAOBMTe m opraHMTe Ha ynpaaaTa), KOM ce
HaAneKHm 3a o6nor 4 HannaTa Ha gaHOL4HTe, np"cM.uHaTa HannaTa H4nl 3a
nporoH, 80 BpcKa CO peWaBabe Ha Kan6a no OAHOC Ha AaHOqMTe
oncoaTeHH co AorOBOpOT. OBe nkwLqa HfnH opraHm ke r KOpACTaT
lHoopMam4LlTe caMO 3a Tme HaMeHM. Tme Mo*aT a rm OTKpwjaT
4HCOopMaql4Te 80 jaBHa CyAcKa noCTanKa kl-i/ 30 cyACK14Te OJ-lyKL.

2. OApeA6HTe oA CTaBOT 1 He Mo)KaT 80 H4KOj cny4aj tAa ce
TO1KyBaaT KaKO BoCnOCTaByBabe Ha o6BpCKA4 Ha ,qp>KaaTa AoroBopHHqKa
g]a:

a) npe3eMa ynpaBHO MepKA KOM He ce BO coFnaCHOCT Co 3aKOH4Te
m ynpaeHaTa npaKca Ha Taa MnM Ha ApyraTa Ap)KaBa AOrOBOpHMHKa;

6) Aasa WHdopMau, L1 KOO He Mo>KaT Aa ce Ao6mjaT Bp3 OCHOBa Ha
3aKOH &inM Bo soo6m4aaeHa ynpaBHa npaKTOKa Ha Taa HflH Ha ,pyraTa
Ap>Kasa AOroBopHAL4Ka;

B) Aasa MHcOpMaL4M KOm 6m oTKpmjie HeKoja TproBCKa, AefloBHa,
MHgyCTpHCKa, KoMepL4wjarlHa mnfl npocpeCtoHa1Ha TajHa, MJM TprosCKa

nOCTanKa, Mnlfl WHqCOpMat4mja, WHe OTKpMEaHbe 6H 6mno Bo cnpOTMBHOCT CO
pp>KaBHaTa nofL4TLIKa (jaBH4OT nOpeAoK).

LieH 26

AnInI1OMaTCK4 ti KOH3yJ1apHfi npeTCTaBHL4kl

OApeA6V4me OA OBOj Aorosop HeMa Aa BflnjaaT Ha C01cKaflH4Te

npmHB4nerml4 Ha ApnniOMaTCKMTe A KOH3yflapH14Te npeTCTaBHMLA4
npepBmAeHm co OnLWTHTe npaBmna Ha MefyHapoAHOTO npaso Hnl co
oppeA6MTe op noce6HWTe AoroBopA.
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HlneH 27

BneryBaHbe 8O cmna

1. BnaAMTe Ha Ap)IaBHTe gOroB3pHMLIKW ke ce 1,13BeCTaT Meryce6HO
Kora yCTaBH"Te 6apaHba 3a BnteryBabe 6O cmnla Ha cnoro,6aTa ke ce
:3aBpwaT.

2. OBOj AoroBop BneryBa BO cmina TpmeceTL40T ,eH O0 AaTyMOT Ha
-ocneAHOTO nHCMeHO W3BeCTyBabe OA, CTaBOT 1 tA HerOBATe oppeA6m ke ce
npwMeHyiaaT:

a) no OHOC Ha AaHOtAHTe 3anpeHM Ha H3BOpOT, Ha AOXO,OT KOj ce
OCTBapyBa Ha wif4 nocne 1 jaHyapm O, KaiieH/,apcKaTa rOpMHa WTO cne,
no FOAAHaTa BO Koja AOrOBOpOT BneryBa BO cm41a;

6) no O/,HOC LApyrWTe paHOqM O, qOXO/A, /,aHOKOT Koj ce nflaka 3a
ceKoja (cpCKanHa FO/, MHa Koja no4HyBa Ha npBW Lnl nocne npB jaHyapm o
Ka.neH/,apCKaTa FoAWHa, no rOAWHaTa BO Koja ,,OroBOpOT BjeryBa BO cmwna.

3. CnoroA6aTa noMey Peny61lWKa a$WHCKa m CoLjanWc-r4Ka
De,epaTBHa Peny6jnKa JyrocnaBwja, 3a off6erHyBa~be Ha /ABOjHOTO
OAaHOyBat-be no O/,HOC Ha /AaHOKOT Ha /OXO, W KanMTafl, noTnuJaHa BO
Benrpap Ha 8 Maj 1986, (Bo nOHaTaMoLwHHOT TeKCT " KOHBeHqjaTa OA,
1986 "), ke HMa BntjaHwe no O, HOC Ha /,aHOLAWTe Ha KOM 0BOj /,orOBop ce
npimeHyBa Bo cor aCHOCT CO o/4pe/6HmTe OA CTaBOT 2. KoHEeH4mjaTa 0/
1986 ke npecTaHe Aa Ba>KW Ha nocnegHaTa AaTa no BneryBaHbe Bo cwna Ha
AorOBOpOT BO COrJaCHOCT CO TeKOBHMTe oApeA6w O/A OBOj CTaB.

L'4neH 28

RpeCTaHOK Ha BaNweI-be

OBOj / orOBOp ocTaHyBa BO cHna ce /,o4 eKa He FO OTKawKe e/AHa O,
AppKaBHTe /OrOBOpH'-IKH. CeKoja oA /,p)KaBM4Te AOFOBOpHwL4Kw MO)Ke a ro
OTKa>Ke OOI poroBop no Hnn1oMaTCKt naT, CO ,OCTaeyaaHbe Ha nwCMeHO
H3BeCTyBaHbe 3a npeCTaHyBaHbe Ha HeFOBOTO 6aKe-be HajMaflKy weCT
Mece4Ll npeA KpajoT Ha KaneH/,apCKaTa roAHHa no HCTeKOT Ha neT FO/HHH
op /eHOT Ha BneryBabeTo BO cmiqa Ha pOrOBOpOT. BO TaKOB c-lyiaj, OBOj
/,OrOBOp npeCTaHyBa pa Ba)i(H:

a) no O/AHOC Ha paHOLM4Te 3anpeHH Ha H3BOpOT, Ha /,OXOAOT OCTBapeH
Ha HflH nocfie I jaHyapH Op KafleHpapcKaTa ropHHa no roAHHaTa 60 KOja
H36eCTyBa-beTo e AapeHo;

6) no O/,HOC Ha /,pyrWTe AaHOqtH Ha AOXO, AaHOKOT WTO ce nnaka 3a
ceKoja CPlCKaJlHa ro/4PHa Koja no-HyBa Ha npBH IH nocne npBtH jaHyapw o/
KaneH/apcKaTa rOiHia, no ropLHaTa BO Koja H3BeCTyBa-beTo epapeHo.
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KAKO nOTBP3,A 3A OBA nOTnl1CHMHtTe, nOflHOBa)KHO 3a Toa OBnaTeHI,,
ri) noTnmwaa OBOj ,OrOBOp.

COCTABEH BO ------------------ -------------------------- ropHa, BO Aa
cp1rI4HanHt4 npt4MepOKa Ha OMHCK14, MaKeAOHCKH ti aHrJwCKH ja3MK, CHTe
Tp1 TeKCTa noj~eHaKB0 BepoqoCTOjHI4. Bo cnyaj Ha Hecornacyaae mefy
TeKCTOBI4Te, aHrnIVICKHOT TeKCT ke 61pAe Mepo/~aBeH. I
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FINLANDAIS ET LE
GOUVERNEMENT MACEDONIEN TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement finlandais et le Gouvernement mac6donien,

D6sireux de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu.

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Personnes visdes

1. Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat contrac-
tant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Le pr6sent accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des
Etats contractants, leurs subdivisions administratives ou leurs collectivit6s locales, quel que
soit le r6gime de perception desdits imp6ts.

2. Sont considr6s comme imp6ts sur le revenu tout pr~lvement fiscal assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
meubles ou immeubles, aussi bien que les imp6ts sur les plus-values

3. Les imp6ts actuels qui font l'objet du pr6sent Accord sont:

(a) en Finlande

(i) l'imp6t sur le revenu;
(ii) I'imp6t sur les soci6t6s;

(iii) l'imp6t communal

(iv) l'imp6t eccl6siastique

(v) 'imp6t retenu lia source sur les int6r6ts; et

(vi) l'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-residents

(ci-apr~s d6nomm6s 'Timp6t finlandais");

(b) A Mac6doine:

(i) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

(ii) l'imp6t sur les profits;

(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t mac6donien");

4. Le pr6sent Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou sen-
siblement analogue qui seraient prescrits apr~s la date de signature du pr6sent Accord, et
qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s comp6tentes des
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Etats contractants se communiqueront toutes les modifications de fond qui seraient appor-
t6es A la l6gislation de leurs Etats respectifs relatives aux imp6ts auxquels s'applique le pr6-
sent Accord.

Article 3. Definitions g~n~rales

1. Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff6rente :

(a) Le terme "Finlande" s'entend par la R6publique de Finlande et lorsqu'il est
employ& au sens g6ographique, le territoire de la R6publique de Finlande et toute zone con-
tigu aux eaux territoriales de la R6publique de Finlande dans laquelle, en vertu de la 16gis-
lation finlandaise et conform6ment au droit international, peuvent s'exercer les droits de la
Finlande en mati~re d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles des fonds ma-
rins et de leur sous-sol et des eaux sus-jacentes;

(b) Le terme "Mac~doine" lorsqu'il est utilis6 dans un sens g6ographique, signifie
le territoire sur lequel la R6publique de Mac6doine peut exercer son droit souverain et sa
juridiction y compris le droit d'explorer, d'exploiter et d'utiliser ses ressources naturelles
conform6ment A son droit interne et au droit international;

(c) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci6t~s et tous autres
groupements de personnes. Les expressions "un Etat contractant" et " l'autre Etat contrac-
tant" s'entendent, selon le contexte, de la Mac~doine ou de la Finlande;

d) Le terme "soci&t6" s'entend de toute personne morale ou de toute entite qui
est assimilee A une personne morale au regard de l'imp6t;

(e) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de 1'autre
Etat contractant" s'entendent. Selon le contexte, d'une entreprise exploit~e par un resident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit~e par un resident de lautre Etat contractant;

f) Le terme "ressortissant" d~signe :

(i) toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) toute personne morale, socit6 de personnes et association constitu6e
conform~ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant;

(g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un
navire ou un aronefexploit& par une entreprise dont le siege de direction effective est situe
dans un Etat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet aronef nest exploit6 qu'entre des
points situ~s dans l'autre Etat contractant;

(h) rexpression "autorit6 comp6tente" signifie

(i) dans le cas de la Finlande, le ministre des finances, son repr~sentant
autoris6 ou 'autorit& que le minist~re a d~sign& comme son repr~sentant autoris6.

(ii) dans le cas de la Mac&doine, le ministre des finances ou son repr6sentant
autoris&

2. Aux fins de I'application du present accord par l'un des Etats contractants, toute
expression qui n'est pas d~finie dans ledit accord a le sens que lui attribue la legislation de
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cet Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique le pr6sent accord A moins
que le contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. R~sidence

I. Aux fins du pr6sent accord, on entend par "r6sident de Fun des Etats contractants"
toute personne qui, en vertu de ia 16gislation de cet Etat, est assujettie l'imp6t dans cet Etat
en raison de son domicile, de sa r6sidence, du siege de sa direction ou de tout autre critre
du m6me ordre. Un Etat contractant lui-meme et une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un organe statutaire dudit Etat sont r6put6s r6sidents dudit Etat Toutefois, cette
expression ne s'applique pas aux personnes assujetties A l'imp6t dans cet Etat exclusivement
pour les revenus qu'elles tirent de sources situ6es dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl6e de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid6r&e comme un r6sident de l'Etat contractant ofi elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de I'Etat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus troits (centre des int6r&ts vi-
taux);

b) si lEtat contractant o6i cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut
8tre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats
contractants, elle est consid&r6e comme un r6sident de l'Etat contractant oci elle s6joume de
fagon habituelle;

c) si cette personne sjoume de fagon habituelle dans les deux Etats contractants
ou si elle ne s6joume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e uniquement
comme un r6sident de 'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit&;

d) si cette personne possde la nationalit6 deux Etats contractants ou si elle ne
poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s comptentes des
Etats contractants doivent r6soudre la question d'un commun accord et d6terminer le mode
d'application de l'accord A ladite personne. En d6terminant le statut de cette personne qui
nest pas une personne physique, les r~gles figurant au paragraphe 3 de l'article 4 de la Con-
vention module sur ]a fiscalit6 de I'OECD adopt~e en 1992 tel qu'amend~e p6riodiquement
doivent tre prises en consid6ration.

Article 5. Etablissement stable

I. Aux fins du present Accord, 1'expression "&tablissement stable" s'entend d'un lieu
fixe d'affaires o6i une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "&tablissement stable" s'entend notamment;

a) D'un d'un siege de direction;
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b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de p~trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

3. L'expression "&tablissement stable" comprend 6galement les chantiers de cons-
truction, d'installation ou de montage ou des activit~s de supervision relatives A ces projets
ou chantiers qui durent plus de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, on consid~re qu'il n'y
a pas "d'&tablissement stable" :

a) s'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des
biens ou des marchandises appartenant A lentreprise;

b) si des biens ou des marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos~s A
seule fin de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) si des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s A seule
fin de transformation par une autre entreprise;

d) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'acheter des biens ou
des marchandises, ou de r~unir des informations pour 'entreprise;

e) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'exercer, pour l'entre-
prise, toute autre activite de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin de l'exercice combin6
des activit~s mentionn~es aux alin~as (a) A (e) du present paragraphe, dans la mesure ou
l'ensemble des activit~s ainsi exerc~es dans cette installation fixe d'affaires a un caract&re
pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un Etat contractant
pour le compte d'une entreprise de rautre Etat contractant et dispose dans cet Etat du pou-
voir qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette
entreprise est r6put&e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat d moins que les activit~s
de cette personne ne soient limit~es d celles qui sont 6num~r~es au paragraphe 4 du present
article et qui exerc(es par l'intermdiaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette ins-
tallation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise de Fun des Etats contractants ne sera pas r~put6e avoir un 6tablis-
sement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre Etat des
activit~s par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~nral ou de tout autre agent
ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit~s et que dans
leurs relations commerciales et financi~res avec l'entreprise, des conditions qui seraient dif-
f~rentes de celles accept~es par des agents ind~pendants seraient impos~es.

7. Le fait qu'une soci&t& r~sidente de lun des Etats contractants contr6le, ou est con-
tr6l6e par, une soci~t6 r~sidente de l'autre Etat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que
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ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-m~me,
faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers situ6s
dans l'autre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res)
sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) L'expression "biens immobiliers" a sous r6serve des dispositions des alin6as
(b) et (c) du pr6sent paragraphe, le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant dans
lequel les biens consid6r6s sont situ6s;

(b) L'expression "biens immobiliers" comprend en tout cas les batiments, les ac-
cessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestieres, les droits aux-
quels s'appliquent les dispositions du droit prive concernant la propri6t6 foncibre, lusufruit
des biens immobiliers et le droit A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou
la concession d'exploitation des gisements min~raux et autres ressources naturelles;

(c) Les navires et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobi-
liers.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent pas aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de 'afferrnage, ainsi que de toute
autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque ]a propri6t6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une soci6t6 donne droit
au propri6taire de ces actions ou de ces parts sociales A la jouissance de biens immobiliers
d6tenus par ]a soci6t&, les revenus provenant de lexploitation directe, de la location ou de
l'affermage , ainsi que de toute autre forme d'exercice de ce droit de jouissance sont impo-
sables dans l'Etat contractant off les biens immobiliers sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tir6s
de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tir6s de biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnffices des entreprises

I. Les b6n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat A moins que Pentreprise n'exerce une activit6 6conomique dans rautre Etat contrac-
tant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce une
telle activit6, ses b6n6fices peuvent tre imposes dans rautre Etat. Mais uniquement dans
la mesure o6 ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un des
Etats contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque Etat contractant, A cet 6ta-
blissement stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu r6aliser s'il avait 6t6 une
entreprise distincte exerant des activit~s identiques ou similaires dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec Pentreprise dont il constitue un
6tablissement stable.
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3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duc-
tion les d6penses contract6es par l'entreprise pour cet tablissement stable y compris les d6-
penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans l'Etat contractant o6i cet
6tablissement stable est situ6, soit ailleurs, d6penses qui seraient d6ductibles si r6tablisse-
ment stable tait une entit& ind6pendante ayant assum& ces d6penses, qu'elles aient 6 con-
tract6es dans l'Etat contractant dans lequel r6tablissement permanent est situ6, soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable pour ]a seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A rtablissement sta-
ble sont d6termin6s chaque ann6e selon la mame m6thode, A moins qu'il nexiste des motifs
raisonnables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6parament
dans d'autres articles du prisent accord, les dispositions du prasent article s'entendent sans
prajudice des dispositions desdits articles.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

I. Les profits tiras par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation ou de la
location de conteneurs (y compris de remorques, d'allages et de mat6riels connexes pour le
transport de conteneurs) utilis6s pour le transport de biens ou de marchandises ne sont im-
posables que dans cet Etat, saufsi ces conteneurs servent au transport de biens ou marchan-
dises uniquement entre des points situ6s sur le territoire de lautre Etat contractant.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux b6n6fices tiras
de la participation A un pool, i un groupement de transport ou i un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises associkes

I. Si:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirectement,
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant; ou si

b) Les mames personnes participent, directement ou indirectement, A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de
lautre Etat contractant,

Et si, dans l'un comme dans rautre cas, les conditions r6gissant les relations commer-
ciales ou financiares entre les deux entreprises diffarent de celles qui devraient en principe
r6gir des relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en toute ind6-
pendance, les b6nafices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe tre r6alis6s par
lune des entreprises mais nont pu l'tre du fait de ces conditions, peuvent tre compris dans
les b6nafices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.
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2. Lorsqu' un Etat contractant inclut dans les b6n~fices d'une entreprise de cet Etat-
et impose en consequence- des b~n~fices sur lesquels une entreprise de 'autre Etat contrac-
tant a 6t6 impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus , sont, selon le pre-
mier Etat mentionn& , les b~n~fices qui auraient 6t& r~alis~s par rentreprise dudit premier
6tat si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles convenues entre
des entreprises ind~pendantes, 'autre Etat proc~de A un ajustement appropri& du montant
de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices, si ledit autre Etat estime ledit ajustementjus-
tifi& Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de l'accord
et, s'il y a lieu, les autorit~s comptentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t& qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat. Toutefois, ces divi-
dendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes
est un r6sident et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la personne qui reqoit les dividen-
des en est le b~nfficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~derl 5 p. cent du montant
brut des dividendes.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe, si le b6ndficiaire effectifdes dividen-
des est une soci6t& (autre qu'un partenariat) qui contr6le directement au moins 10 pour cent
des actions de la soci~t6 qui paie les dividendes, ces dividendes sont imposables unique-
ment dans l'Etat contractant o6 le b~n~ficiaire effectif est un resident.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 , tant qu'un r6sident de Finlande
a droit A un credit d'imp6t sur les dividendes verses par une socit6 r~sidant en Finlande,
les dividendes verses par une soci~t6 qui est un r~sident de la Finlande A un r6sident de la
Mac~doine ne sont imposables A Mac6doine que si la personne A laquelle ces dividendes
sont vers6s est un r6sident de Mac~doine.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 n'affectent pas limposition de la socit
en ce qui concerne les profits A partir desquels les dividendes sont pay~s.

5. Le terme "dividendes" employ& dans le present article d~signe les revenus prove-
nant d'actions ou d'autres droits, A l'exception des cr~ances, qui permettent de participer aux
b~n~fices, ainsi que les revenus d'autres parts sociales assujettis au mme regime fiscal sur
les revenus d'actions par la legislation de l'Etat dont ]a soci~t& distributrice est un resident.

6. Les dispositions des paragraphes1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiai-
re effectifdes dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la socit qui paie les dividendes est r~sidente, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, soit une pro-
fession ind~pendante A partir d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat, et que ]a
participation g~nratrice des dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement sta-
ble ou A ladite base fixe. En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de lar-
ticle 7, soit celles de 'article 14.

7. Lorsqu'une soci~t6 r~sidente d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des reve-
nus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr~lever aucun imp6t sur les dividendes
pay6s par la socitY, sauf dans la mesure of6 ces dividendes sont pay~s A un r6sident de cet
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autre Etat ou dans la mesure oii la participation g6n~ratrice des dividendes se rattache ef-
fectivement d un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6-
lever aucun imp6t, au titre de limposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n~fices
non distribu6s de la soci6t6, m~me si dividendes pay6s ou les b&n~fices non distribu~s sont
en tout ou en partie des b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Int&rts

I. Les int6rts ayant leur source dans un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire est
r6sident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. N6anmoins, ces int6rts peuvent 8tre impos6s dans l'Etat contractant o6 ils sont
produits, conform6ment A la l6gislation de cet Etat, 6tant entendu que si la personne qui les
reqoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut d6passer dix pour cent du
montant brut des int6rets

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) les int6r~ts ayant leur source en Mac6doine sont imposables uniquement en
Finlande si l'int6rt est pay6 A

(i) I'Etat de Finlande ou A un organe officiel qui lui est rattach6

(ii) la Banque de Finlande;

(iii) le Fonds finlandais pour la coop6ration industrielle (FINNFUND); ou
toute autre institution qui pourra le cas 6ch~ant, Etre identifi~e d'un commun accord par les
autorit~s comp~tentes des Etats contractants;

(iv) pour un credit garanti par le gouvernement dont les termes et les condi-
tions sont fixes par l'Arrangement de I'OCDE sur les directives pour les credits A l'exporta-
tion officiellement garantis ou tout autre pr&t ou credit appuy6 par le gouvernement regis
par des directives internationales analogues;

b) les int~r~ts ayant leur source en Finlande sont imposables seulement A Mac&-
doine si les intets sont pay~s A

(i) l'Etat de Mac~doine ou A une autorit6 locale ou A un organe qui lui est at-
tach6;

(ii) la Banque nationale de Mac~doine;

(iii) pour un credit ou un pr&t garanti par le Gouvemement de Mac6doine;

c) les int6rts ayant leur source
(i) dans un Etat contractant au titre d'un emprunt garanti par Pun des orga-

nismes mentionn~s ou vis~s A l'alin~a a) ou A l'alin~a b) et verses A un r6sident de l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans cet Etat;

(ii) A Mac6doine au titre d'un pr&t garanti par la Finnvera (lagence officielle
finlandaise de credit A i'exportation) et verses A un r6sident de Finlande ne sont imposables
qu'en Finlande:

4. Le terme "int~r~ts" employ& dans le present article d~signe le produit des cr~ances
de toute nature, assorti ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d~biteur, et notamment le produit des fonds publics et des bons ou obli-
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gations, y compris les primes et lots attaches A ces titres ainsi que les autres produits qui,
au regard du regime fiscal de l'Etat d'o6 les int~rts proviennent, sont assimil~s aux revenus
des sommes prtes. Les p~nalit(s pour retard dans les paiements ne sont pas considr~s
comme des int~r~ts aux fins du present article.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
des intrts, resident d'un Etat contactant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oi provien-
nent les int~rets une activit& 6conomique par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ&, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind~pendante A partir d'une base fixe
qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts se rattache effectivement A cet ta-
blissement stable ou A cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de Particle 7 ou de lar-
ticle 14, selon le cas sont applicables.

6. Les intr~ts sont r~put~s tre produits dans un Etat contractant lorsque le d~biteur
est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des inter~ts, qu'il soit ou non rsi-
dent d'un Etat contractant a, dans un Etat contractant ou hors des deux Etats contractants,
un tablissement stable ou une base fixe pour lequel l'emprunt g~n~rateur des int~r~ts a &t&
contract6, et lorsque ces intr~ts sont support~s par ledit 6tablissement stable ou par ladite
base fixe, lesdits intr~ts sont r~put~s produits dans l'Etat o6i se trouve r~tablissement stable
ou la base fixe.

7. Si, du fait de relations particuli~res entre le d~biteur et le b~n~ficiaire des int&r&ts
ou entre eux et un tiers, le montant des intr~ts, compte tenu de la cr~ance au titre de laquel-
le ils sont verses, d~passe celui dont le d~biteur ou le b~n~ficiaire aurait vraisemblablement
pu convenir en labsence desdites relations, les dispositions du present article ne s'appli-
quent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la part des versements qui est exc~dentaire de-
meure imposable conform~ment A la legislation fiscale de chaque Etat contractant, mais
sous reserve des autres dispositions du present Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de lautre
Etat contractant ne sont imposables dans cet autre Etat que si ce resident est le b~n6ficiaire
effectifde ces redevances.

2. Le terme "redevances" employ& dans le present article d~signe les r~mun~rations
de toute nature payees pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques ou les
films ou bandes utilis~s pour les 6missions radiophoniques et t&l6vis~es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un mod~le, d'un plan, d'une formule
ou d'un procd6 secrets, ainsi que pour lusage ou la concession de rusage d'un &quipement
industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire des rede-
vances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'oi proviennent
les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un &tablisse-
ment stable situ& dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont payees
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ces redevances est effectivement li& audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pa-
reils cas, les dispositions applicables sont soit celles de Particle 7, soit celles de l'article 14.

4. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il
soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable ou une base fixe en relation avec lesquels a 6t& contract~e l'obligation de paiement
des redevances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es
comme provenant de l'Etat o6 l'ablissement stable ou la base fixe sont situs.

5. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiai-
re effectif des redevances ou que Pun et Pautre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances payees, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
payes, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absen-
ce de telles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier mon-
tant. En pareils cas, la partie exc~dentaire reste imposable selon la lkgislation de chaque
Etat contractant, compte tenu des autres dispositions du present accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immo-
biliers d~finis au paragraphe 2 de 1'article 6 et situ~s dans l'autre Etat contractant sont im-
posables dans cet autre Etat contractant.

2. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation d'actions ou de
droits comparables dans une soci&t6 dont les avoirs consistent dans plus de leur moiti& en
valeur immobili~re situ~s dans lautre Etat sont imposables dans l'autre Etat.

3. Les gains tires de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6ta-
blissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant possbde dans Pautre Etat contrac-
tant, ou de biens mobiliers attaches A une base fixe qu'un resident d'un Etat contractant
poss~de dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y corn-
pris les gains tires de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec lensemble de
l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains d'une entreprise d'un Etat contractant tires de l'alination de navires ou
d'a&ronefs exploit~s en trafic international, ou les biens mobiliers affect6s A leur exploita-
tion ne sont imposables que dans cet Etat.

5. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'alination de conteneurs
(y compris les remorqueurs, les allges et l' quipement pour le transport des conteneurs)
utilis~s pour le transport de biens ou de marchandises ne sont imposables que dans cet Etat
sauf si les conteneurs servent au transport de biens ou marchandises entre des points situ~s
sur le territoire de lautre Etat contractant.

6. Les gains tires de lalination de biens autres que ceux mentionn&s dans les para-
graphes precedents ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant est un r6-
sident.
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Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tirent d'une profession liberale ou
d'autres activit~s ind~pendantes ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que ce r~si-
dent ne dispose de faqon habituelle dans lautre Etat contractant d'une base fixe pour l'exer-
cice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans
I'autre Etat contractant mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables A cette base
fixe.

2. L'expression "profession librale" comprend 6galement les activit~s ind~pendan-
tes de caract~re scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les ac-
tivit~s ind~pendantes de m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

I. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident de l'un des Etats contractants perqoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins que l'emploi
ne soit exerc& dans lautre Etat contractant. En ce cas, les r~mun&rations perques A ce titre
peuvent Etre impos~es dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident de
Pun des Etats contractants reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc& dans l'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) si le b~n~ficiaire ne s~journe dans lautre Etat que pendant une ou des p~riodes
n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'anne civile considre :

b) si les r~mun~rations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas un resident de cet autre Etat et

c) si la charge des r~mun&rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable
ou une base fixe de l'employeur dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, les r~munrations per-
ques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un afronef exploit6 en trafic inter-
national, par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes et r~tributions similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit en
qualit& de membre du conseil d'administration ou d'un autre organe similaire d'une soci& t
qui est un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit~s personnelles en tant qu'artiste du theatre, de cinema, de la radio ou
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de la t616vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans l'Etat con-
tractant ofi ces activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce
personnellement et, en cette qualit6, sont attribu6s non pas A l'artiste ou le sportif lui m~me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14, et 15, dans l'Etat contractant ou les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exer-
c6es.

Article 18. Pensions, rentes etpaiements similaires

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi an-
t6rieur ou une rente pay6e A un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I et sous r6serve des dispositions du
paragraphe 2 de l'article 19, les pensions vers6es et autres allocations, sous forme de verse-
ments p6riodiques ou de compensations forfaitaires, accord~s au titre de la 16gislation sur
la s6curit6 sociale d'un Etat contractant ou au titre de tout autre plan public organis6 par un
Etat contractant A des fins de protection sociale, ou toute rente payable dans cet Etat, sont
imposables dans cet Etat conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi perqu
ne peut exc~der 25 pour cent du montant brut du paiement.

3. Le terme "rentes" s'entend d'une somme d6termin6e payable p6riodiquement A
6ch6ances fixes A titre viager ou pendant une p6riode d6termin~e ou d~terminable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation adequate en ar-
gent ou appreciable en argent (autres que les services rendus).

Article 19. Fonctionspubliques

1. a) Les salaires, les gages et r6mun6rations analogues, autres que les pensions et
pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s loca-
les A une personne physique, au titre de services rendus dans l'exercice de fonctions publi-
ques ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois ces r6mun&rations ne sont imposables que dans lautre Etat contrac-
tant si les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique est un r6sident
de cet Etat qui :

(i) poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) n'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension pay6e par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivit6s locales, par pr6&vement sur des fonds qu'ils ont consti-
tuds, A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou d cette collectivit&
est imposable uniquement dans cet Etat conform6ment A la l6gislation de cet Etat, mais
limp6t ainsi perqu ne peut exc~der 25 pour cent du montant brut du paiement.
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b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans lautre Etat con-
tractant si la personne physique est un r6sident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit&.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, gages et r6-
mun6rations analogues vers6s en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activi-
t6 commerciale ou industrielle exerc~e par un Etat contractant ou par l'une de ses
subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales ou un 6tablissement public de cet
Etat.

Article 20. Etudiants et stagiaires

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui tait imm6dia-
tement avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et
qui s6joume dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit
pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet
autre Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'o qu'ils proviennent,
qui ne sont pas visas dans les articles pr6c6dents du present Accord ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tir6s de biens immobiliers tels que ceux qui sont d6finis au paragraphe 2 de larticle
6, si celui qui reqoit un tel revenu est un resident d'un Etat contractant qui a des activit6s
commerciales dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay6 se rattache effec-
tivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe. En pareil cas, les dispositions de 'ar-
ticle 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

Article 22. Elimination de la double imposition

1. Sous r6serve des dispositions de la l6gislation finlandaise concemant l'61imination
de la double imposition internationale (sans en affecter le principe g6n6ral) ]a double im-
position est 61imin6e comme suit en Finlande :

(a) Lorsqu'un r6sident de la Finlande perqoit des revenus qui, conform6ment aux
dispositions du pr6sent accord, sont imposables en Mac6doine, la Finlande, sous r6serve
des dispositions de l'alin6a b) accorde en tant que d6duction de l'imp6t sur le revenu de cette
personne, un montant 6gal A l'imp6t effectivement pay6 en Mac6doine calcul par r~f6rence
au mme revenu A partir duquel l'imp6t finlandais est calcul6.

(b) Les dividendes pay6s A une soci6t6 qui est un r6sident de Mac6doine A une so-
ci~t& qui est un r6sident de Finlande et d~tient directement 10 p. cent au moins des actions
donnant droit au vote de la soci6t6 distributrice sont exon6r6s de l'imp6t finlandais.

2. En Mac6doine, la double imposition est 61imin6e comme suit:



Volume 2295,_1-40885

Lorsque un resident de Mac~doine perqoit des revenus qui, conformment aux dispo-
sitions du present accord peuvent tre imposes en Finlande, la Mac~doine doit permettre en
tant que deduction de r'imp6t sur le revenu de cette personne un montant 6gal i l'imp6t fin-
landais vers6. Cette deduction ne doit pas exc~der la fraction de limp6t mac~donien, cal-
culke avant la deduction, qui est applicable au revenu qui peut &re impos6 en Finlande.

3. Lorsque, conform~ment A une disposition quelconque du present accord, les reve-
nus perqus par un resident d'un Etat contractant sont exon~r~s de rimp6t dans cet Etat, ledit
Etat peut n~anmoins tenir compte des revenus exon~r~s pour le calcul de l'imp6t sur le reste
des revenus dudit resident.

Article 23. Non discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant
aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourront etre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la mame
situation, en particulier en ce qui concerne la r.sidence. Nonobstant les dispositions de Far-
ticle premier, la pr~sente disposition s'applique 6galement aux ressortissants de l'un ou
lautre Etat contractant qui ne sont r6sidents d'aucun d'eux.

2. Les ftablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans
Pautre Etat contractant ne seront pas imposes dans cet autre Etat d'une faqon moins favora-
ble que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les mmes activit~s. La pr~sente dis-
position ne peut tre interpr~t~e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux
r6sidents de l'autre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6ts en f de !a situation ou dCs charges de famille qu'il accorde I ses propres
residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de Particle 9, du paragraphe 7 de lar-
ticle I 1 ou du paragraphe 5 de larticle 12 ne soient applicables, les intrts, redevances, ou
autres frais pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de lautre Etat con-
tractant sont deductibles, pour la d6termination des bdn~fices imposables de cette entrepri-
se, dans les mmes conditions que s'ils avaient &6 pay~s A un resident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit& ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr61& par un plusieurs residents de lautre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune obligation ou imposition y re-
lative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront tre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du present Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de
l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 24. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne r~sidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit6 comp~tente de Fun ou des deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions du present Accord, elle peut, ind6-
pendamment des recours pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A lauto-
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rit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou si son cas relkve du
paragraphe I de larticle 23, A celle de lEtat contractant dont elle poss~de la nationalit&. Le
cas doit 8tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui
entraine une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle nest
pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec lautorit& comp6tente de I'autre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme au pr6sent Accord. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6-
lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
rinterpr6tation ou l'application du pr6sent Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par laccord.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr&-
c6dents. Ces &changes peuvent avoir lieu par l'interm6diaire d'une commission, compos6e
des repr6sentants des autorit~s comptentes des Etats contractants.

Article 25. Echange de renseignements

I. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles des lois internes des
Etats contractants relatives aux imp6ts qui font lobjet du pr6sent Accord dans la mesure oii
l'imposition pr6vue par ces lois nest pas contraire aux dispositions de l'Accord notamment
pour empecher la fraude et l'vasion fiscale). L'6change de renseignements n'est pas limit&
par les dispositions de larticle premier. Les renseignements requs par l'autorit& comp6tente
d'un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus
en application de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes
ou autorit6s y compris les tribunaux et organes administratifs) qui participent A l'6tablisse-
ment ou au recouvrement des imp6ts vis6s par le pr6sent Accord, ou aux proc6dures de re-
cours y relatives et ne sont utilis6s qu' ces fins. Ces personnes ou autorit6s peuvent faire
6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques des tribunaux ou dans des juge-
ments.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas etre interpr6t~es comme
imposant A l'autorit& comp6tente d'un Etat contractant lobligation :

(a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant a sa propre 16gislation
ou pratique administrative ou A celle de l'autre Etat contractant;

(b) De fournir des renseignements qui ne peuvent tre obtenus dans le cadre de
sa propre 16gislation ou pratique administrative normale ou de celle de l'autre Etat contrac-
tant;

(c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un proc6d6 commercial, ou encore dont la communication serait
contraire a l'ordre public.
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Article 26. Membres de missions diplomatiques et
Fonctionnaires consulaires

Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privilkges diplomatiques
ou consulaires en mati~re d'imp6t r6sultant des r~gles g6n6rales du droit international ou
des dispositions d'accords internationaux particuliers.

Article 27. Entree en vigueur

I. Chacun des deux Etats contractants notifiera A l'autre par 6crit l'accomplissement
des procedures r6gtementaires et constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

2. Cet Accord entrera en vigueur A la date trente jours apr~s la date de la demi~re no-
tification mentionn6e au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront dans les deux Etats
contractants :

a) En ce qui concerne limp6t retenu A la source A l'gard des revenus perqus A
compter du 1 er janvier de l'ann~e civile suivant imm6diatement celle au cours de laquelle
l'Accord entrera en vigueur

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur le capital,
pour des imp6ts A recouvrer pour toute ann6e fiscale A compter du 1 er janvier de l'ann6e
civile suivant celle au cours de laquelle l'Accord est entr6 en vigueur.

2. La Convention entre la R6publique de Finlande et la R~publique socialiste f6d6-
rale de Yougoslavie pour 6viter la double imposition et pr6venir l'vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur le capital sign& A Belgrade le 8 mai 1986 (d6nomm& ci-apr6s
par "Convention de 1986") cesse d'etre applicable aux imp6ts auxquels s'applique le pr6-
sent accord, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2. La Convention de 1986 prend
fin A la derni~re date A laquelle elle 6tait applicable conform6ment aux dispositions pr6c6-
dentes du pr6sent paragraphe.

Article 28. D~nonciation

Le pr6sent Accord demeurera en vigueurjusqu'A ce qu'il soit d6nonc& par un des Etats
contractants. Chacun des Etats contractants pourra toutefois d6noncer le pr6sent accord par
voie diplomatique moyennant un pr6avis de six mois avant la fin de chaque ann~e civile
suivant une p6riode de cinq ans compter de la date de l'entr&e en vigueur dudit Accord
adresser A lautre Etat contractant par ]a voie diplomatique une notification 6crite de d6non-
ciation. En pareil cas, le present Accord cessera de produire ses effets.

(a) En ce qui concerne l'imp6t retenu At la source, i l'gard des revenus perqus A
compter du I er janvier de l'ann~e civile suivant celle de la remise de la notification de d6-
nonciation;

(b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus exigibles pour
toute ann6e d'imposition i compter du I er janvier de l'ann6e civile suivant celle de la noti-
fication de d6nonciation.
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En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord

Fait, en double exemplaire, A Skopje le 25 janvier 2001, en langues anglaise, finlandai-
se et mac6donienne les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement finlandais:

KIMMO SASI

Pour le Gouvernement mac6donien:

NIKOLA GRUEVSKI




